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INTRODUCTION 


LUGHAIDH MAC CoOr is a fairly close moderni2ation o! 
the old tale Cai; Mwige Mucrime, which has been 
twice published, with translation, . Írom the unigue 
copy in the twelíth century ' Book of Leinster,” vir., 

by Whitley Stokes in the Keuwe Celfúigue, vol. xiil., 

and by S. H. O'Grady in his collection of Irish historical 
tales and romances entitled Sí/oa Gadelica. “The action 
of the story takes place in the second century of the 
Christian era, and the principal incidents, such as the 
battles of Ceann Abhrad and Magh Mucraimhe, seem 
to have a historical basis. See Annals of the Fowy Masters 
(F.M.) A.p. 105, and ' Annals of Tigernach,' Rev. Ceilí. 
“xvii. The composer of the old tale, blending folklore 
and history, has woven a.tragedy.on a favourite theme 
in Irish literature, the slow but certain vengeance of 
supernatural beings upon mortals who have incurred 
their displeasure. 

The “Cath Mhuighe Mocruimhe,' published in The 
Gaelic Journal, 1907-8, is a modern recension of various 
legends connected with Art Mac Cuinn and Lughaidh, 
and has little in common with the old tale modernised 
here. The present story is so representative of Irish 


literature, and touches the stream of Irish mythology . i 


at so many points, that it forms an admirable intro- 
duction to the study of Irish saga. . 

The Notes are mainly aids to translation, idiomatic 
uses of individual words are given in the Vocabulary. 
The various characters are identified in the Indexes 
oí Personal- and Place-names, 
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Lusaíó mac con. 


Có1b1/010L & hoon 
áine 


Óí ní an an munain FA Ó 25UT ÓilitL 4b ainm “00, 
Ó1útt Ótom. Sa4ób, insean Cuinn Ceé4o-C4C04is, an 
bean 4 bí aise. Óí cmún mac acu, €ósa4n mac ÓóiLealla 
a4Sur Cian mac Óile4lLa 45uTr Car mac Óilteatta. Ó'n 
'ocmúún T4n 1T e4ó 'oo fioLnA10 na cní cine4ac4 móna 
ran an €ósanaCc a4suf 4n Cianacc asur O4L SCair. 
1 mDraus Ríos, an bnhnuac fnáise, 4 bí níceastac 
Óiteatta. Úi pmúúnra ós 'oe Conca Laoisúe án oiteam- 
Ainc AS ÓililL 4Sur 45 S40b. Lusaro mac Con ab 
ainm 'oo'n bmúúnra Tan. 'Oein an reana-tLeaban Sun 
“an 4on $lúin 245uf An 4on CÓis ”” '0oO hoileaú an 
púúnr4 T4n a4sur €o$on mac óileattLa. ac “oo 
Sa'oú ab eao é, 

Cá cnoc nÁ Fuil 1 Fo Ó Únus Rios asur Cnoc 
Óine &4 cuSCcAf nor an 4n Scnoc ron. ÁÓine Cuiac 
A cuscí mnoimir reo 21. Cnoc míóe ab eaó é. ÚÓí 
TLu4S ríóe ann. ÚÓí mú an ón TLu4sS ríúe rn asur 
€ós402L 4b 2oinm '0Ó, asur Ó4 n$ean as an €o$84b4L 
f4n 4sur óÓine 4b Ainm '0L. 1T ú41401 fín 4 CuSo'Ú 
““ Áine Cuí4c,” asur “ Cnoc óÓine,” an an scnoc. 

Díoo rmpéan an4-bneás an CU4Cánaib an Cnuic riín 
AsuTf 1T 2nn 4 Cunc4l CA0221LL an nios cun rFoT417Ó0€40CU4. 
Oróoce Samna áimúsce 'oo FásSo0 nA CAPáILL ann asur 
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2 Luso/0 moóc con 


ár maroin amáineAc 4 b1 Cusoóinn ní m1 aon C400LL 
25 ACu le rpA4$áil ! 'Oo cCu4rrouiSe4ú 4n Com AnTAn40r. 
fí nib -oon mic onn. Tí nóib 4on CcCuUAIÚTS AS 
aoinne onó4 2SuUT ní nó10 4 mon Le f4$áil 45 iméeaós 
Ó'n schoc. 'Oo cuine4 Cuille4ú CApollL ann 45u8 
'DO CuInRe4Ú LuCÓc pAine “n-A mbun. fTlíon 3móis 4o0n ní 
30 4ff 40n CA4D00LL 4Cu SO 'OCUÍ SO CÁS Orúce Samna 
Afúr. ón oróce rn '0o Cuir 4 SCO'OLA4 Ó 20 4n LuCc 
raine. "uin 4 C€áinis ón Lá ní nó cárs ná cCuUA1TS 
af o24o0n éea4ann 'oern4 CoD21LU40. “Oo cuofrouiseao 
tnT SoC 40on bDoLL mófcoimceolLl na “oú0€64 1 Scíon asur 
351 sScomsón. TÍ mo aon maic a2Ann. Tí Óóruanaó 
CAD A4LL ná fú4n CAD41LL 1 n-aon cneÓ b4ill. 
'Do cuine4'ú CAD011L eite an an Scnoc A4SuUT To Cuir 
e“'ó ltuóc ra4ine “n-a mbun. “'O'imóis an Dia úain a5ur 
níon 1mCiS b4rS4'Ó nÁ bánCa4n an 40n CA402LL 2€u, To 
49 LÓ nÁ '0'o1!ÓCe, 1 SCA1Ceé4m nA bu Óna. Cáims Oróce 
Samna. CÁIms ÓiltitL réin cun na raine 'oéanam an 
o1róCce 74n. “Oo frocnúuiseeó 1ne4o rince ó an ón 
sScnoc. Úna capaill “n-a Cimcóe4lL 45u5T 140 45 inníoft. 
s éirceoCc Leir on 1nníon Ó '0o Cu1c 4 Co'0LAÓ 41n. 
45 Coroit ré so rám so '0cÁins An U4Á. Tuaim 4 ÓOÚITIS 
ré aT 4 Co'0LA4'0ú b4 an Sfúon 45 éin$e. 'O'féac ré “n-a 
Cimce4lL. Tí nóib CAD0LL ná Te4nnoC le reirsinec ac 
mon be4'ú ón c4Lam con éir 1420 '0o TLosoó. ónnran 
1T e4'ó bói an íonsnó0 1 Scene ón Ó1UltlL. Tí peroin 
5o ré ó CoLam an 'oomoin Co & 61 45 1tmceacc on, na CoD- 
41LU10 ná c40o A bí "S4 mbneic cun fiúbail, ná CÁ m4b- 
acCar “á mbmeic Cun THUDAiL Com -sStan rón nÁ noiD 
&0n É10C '0á “ú2n Le reirsinec beó ná mon. 
Dí mean “n-a Comnuíóe Cíor 14 Scúise Laisean on 
55 uair, Céo' ona osSuT Teinéeor 4Db anm 'oó. Táró ab ea 
an reann T4n, 245uT rpéinníÓ ob eaóo é leir. Ó eótuur 


Aine 3 


48 'OR401'0€4CC 4iSe 45uT bí eótuúr an 4nm 4156. Can 
sn4-oiúuir 4b e4ó é 'oo “ms muman, 0 ÓittÚú Cuin 
ÓitilL cCe4CcAineaCe TíoTr 45 CILL An SÁ 14800010 01T 
ce4cc Cuise So Dmus Ríos, So nó Snó ano-mÓn aise 
óé. ÚaAmnis Teincear. O'ínnír ÓitttL ó on TSéAL 
so téin Ó CoT4C $0 '0eine4ú ; cíonnúr mon 4. beintí 
Óun (UD24L nA C4p4illL SC aon Oróoce Samna asur 
ná 'oeincí bainc Le haon C4p4lL acu on Óu10 eile 'oeé'n 
DU 40244n. Ceircis TÉeincear é 1 0C206 na n'o4oine 4 
bí r4.ComanronaCe 45uT 1 '0C400 ón Cu407001$ ó 'oeincí. 
tí naib ré rárca So CUÍ Sun Cus ré róin 45uT ón gmú 
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CUu2ifr0o n4 Cife móm-Cimceollt, 45 Fé4Ccaine ón ón 'OLUÍfL. 


4Suf. 45 CAiInec Leir n4 '0401ne 45UT SÁ SCeiTCIÚS54'Ú 
1 '0C40b 40n '0D401ne 14T4€C4 ÓeiC 45 cea4cc rn áir ó am 
so h4m. Tlí ÓDpuain Té 40n eólur 142€0. Ónnran 'oub- 
ainc Té Le hÓililL So 4540 ré 4021Le 45uT SO 'OU10C- 
r4'ó ré Oroce Samna 4 bí Cusainn. 

Cáis Oróce Samhna 45Ur CáÁims Teinéear ré man 
4 bí Se4llc4 4156. 'Oo 03010 ÓilitL a5ur oo fín ré 
af, 4n Scnoc, 45 fine. O'fan Teinéear 1 n-aice an 
Cnuic, 46á Dun. Cuic 4 CoOL40 An Ó1lilL, 'oineac 
man 4 C€uic SAC U41n á no1b ré ann noimir mín as5ur é 
ós éirceace, leir na CAD021LU10 As 4nniíon. Tu4in 4 Uí 
Tré “n-a fám-Co'oLA4'Ú Cáinis ón TUU0S Tíóe amac. “0o 
SLU4ITe40008 4m4€ 25uT €0$204L “n-a n'Uuoró. ÚÓí 
Óine noith €6ós404L ama4c 45ur ciompán 21C€1 25ur an 
ceót rióe ic: 0Á Teinne on 4n ocompán. Tu210L 4 
bio'oan €om T4204 omoCc Le bun an énuic 45u7 140 05 
cornu$s4ó 4 nA4 C2001LU10 'oo boiúusoo Leó i1rcea4c 
'oo “Co Teincear €uC€a 245U3T Duit ré €o05404t. To 
7 €ó$saúa4t Can n-air cun ut irceoc ótúr T4 Cnoc. 
'Do mc Feinéear “n-a 'ÚIo10 25U3T C0iC ré Soú Leir osur 
úÓuoit ré € rón an Féao ré 'oul iTceac. Cuoró an Soc 
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4 lu$oí/0 moc con 


90 cné n-A 'Ónom 245uTr amaí cné n-4 1146. “Do cuic ré 
marnb, 'oineac Tan Áir “n-A fó) Ó1HLL “n-a Óo'0L4ÚÓ. 
'Oo téim -ÓitiLL AT 4 CO'OLU40. Le unn Léime ar 4 
Co'0LA'ú 'ÓOÓ Dí Óine 45 mc CAINT 25UT DO nu Té uinót. 

“ Dos 'oíom ! ” an rr. 

95 “mí úospa4o ! ” an reirean. 

““Diotpain aT ! ” an mír. 

““Ca4o af So n0íotF40? ” an reirean. 

“ &r an otc 4cÁ 'péancA 45410 omm,” an T1TH- 

““Ca4'o é an c-otc 4cáÁ 'éant4 4sS24m-T4 onc? ” an 

100 reireAn. 

“mo fánas40 a4sur manb4ó m'aíon,” An Tír; 
““asur 'oéanr4'0-T4 TÁfUSA4Ú OnC-T4,” an ram. ““SeaLt- 
Am “0u1c,” An fir, “Sun nó Deas an Tánus$40 ná an 
manóusaú 4 beró an 0o CumaTf x4 óéanam um an 'C4C4 

I05 'n-A mbea4'o-T4 TS20É4 leac!” (Le n-a úunn grin i frí 
1miísce oT 4 nó 4ncC. 

Caáms Oróce Samna “n-A Ó140 Tan a5sur Dí na 
CAp2ill an 42n Scnocán Scé40na asur ón LuCc Fine 
45 C2D021nC aine 010, ac má Uío'oan níon Cuic aon Coo- 

 H0 La an ón LuCc raine a5ur níon núSo 0 Cun T1U0021L aon 

C4p41L. Cua S4C aon nuo Cun Tuaimniíif. Cuar 

feincear rior abaite asgur Cáms SnÓcaí eite an 

ÓitillL 245uT 'O'1imC1$ an rSéotl ran ar. 4 ceann. 


CA101010L 24. Ó. 
ón 'ooS 1U1021n. 


Úi ónc mac Cuinn 4 n'Óinons an Óimnn. Cuairt 
ré nan $o Cúise Connacc an Cuaino. Díoo ré as 
bnonn2ó ré4o nuoin 4 Dío'ú ré on 4 Cuó1r0 240 man rn 


ón 0DosS d1Ubóin 5 


€acnao asur rm10ónca4 4b e4Ó Cu1í0 'oerna ré40oib 4 
óbnonnaúo ré. bÓí ré “sá mbrneonna&ó T4n 1 SConnaócoib 
an u2in mín. 

““C4 ré Com maic 45óm '0uL Ó CU410 So CUÍ Dé Áine 
"n-4 Dpuil an c-Óifrofú 1 SConna4Cc4ib,” anró €6s4n mac 
ÓdteatLa. “ D'réroin So '0C404nFo0 Té eac maC om 
.ósur Trmon átuinn. 1r mó m'éilíom-frA on "ná éitíom 
aon fin 1 SConn400coib, Ó (Tr é 'oeanbnáCcoin mo mácané.” 

“Ar píomnTran,” AnT4 S4'0b, “ SLU4iT ON, ARTIT 1. 

“Ras40-T74 1Mle4c ” Ana LÁusa4o mac Con. 
“b'téroin so '0CD4nFf40 Té e4ac maic asur Tn 
$ne4nc4 'OOomT'A, leir, Ór an 40n $Slúin asur an 40n 
Ci5 '0O hoile4o Tinn 24n40n.” 

“C4 so mic,” onro €óso4n. “Céanam om. Cá 
ácar món omm cu beic 1 n4oinf ecc uíom, & Lusaró. 
ní mocócamío TfToT0 na Tue on £0170 & Deimto 1 
bpoc2ir 4 Céile.” 

““mÁA cá 40on Cce4CC4AIne2CC 2500, 4 fhÁCOIR,” AnT4 
€ósa4n, “te cur 4S C7U0LL AR 2n. Óifrofús Anoir an 
c-am 45400.” 

mníu, 4 mic,” amTá S40b, “ aon ce4Cc4aineace 45om 
te cun 25 CHIALL AF. TL 45010 le 'oéanam AC 4 
tnnfinc '0oóÓ so Órpuilmío so Léin So moóiC annTro osur 
So ÓTtuilL TÚI1L aSoinn So ÓDTuil on TSéA2L CcCé4 On, xaCu- 
ran.” 

““ CÁ easat omm,” 4WT4 €ósaon, “ so mbe1ró mé bo'óon 
a15e féin 4SuT 45 '40ine náCc é “óm CeiToiúS5A Ó 1 
'0C40D Óine CuoC 45Uuf n4 SCAD02UL ÚúÚO & nuSOÚ 
uainn.” 

“€arc, 4 €ós44n,” ATA Lusoró, “on neóin rn mon 
tr-rfeann é. á bo'ófotro 140 Tinn Leir on Dpíar noise 
ní'L asoinn AC 1420-T4n '00. Do'Ónó0 leir on imnrínc. 
Tuoin 4 neórFon Ón 1 0C420D nA SCoD0LL 4 nuSO Ó 
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ó 1Uu$24106 moc con 


uainn ir móroe an Fonn 4 beir aifí CAPailL thatCe 'po 
Cabaine 'oúinn b'réroin.” 
“mic an Áir 1 00D0413T, 4 Lu sorú, 4 mic ! ” anra Óiútt. 
o ''1r 'oóic tuiom Sun mir an Óil an €0684n cu Deií 45 
'Dull 1 n-AoinfeACc Lteif.” 
Cauinnise4oan 'oiiúm mancaó ass éCuaoan éun 
bóCain. 
'Oo $SLu4ir an beinc asur 4 i. n'oimm mancoC ron ná 
45 habann T14nfí Ó Cu410.: ÚÓí an Lá so bne4$s a5uT 4 Óe4LL- 
f4 21 BO teanf40 Té bneás, 256uT $o Lea4nF4ú an 
amh bneás So céann CAm0ill. Cuin ran ruitóbnear 
ón 42n mbeine 2577. 40 4 SCUAL4ÓC,. i 
CAnsa4'o4n Cun áice “n-A 410 Fánaí teir an abainn 
50 A5UT an C-uirse 245 SLU4ITe4Cc so mean. 'Oeimn 4n 
Teano-lLeab2n So 010 earac Tn óic ASuT SO n010 DOT 
104140, nó cnann 102149, 45 TFÁT 2 DRU4C nA habann, 
oT cionn ón eoT21$. Tluoin 4 ÚÍO'DaR 45 S4Dáil Con 
an n'oT 1U021n '00 CoTnuis An CcCeÓL b4 óbneásca asur 
55 Da Úinne a45ur Do mírle o4n AIS aoinne cu: móimh, 
ón feinnc 1TC5 To Cnann 1úD4ain. “"Oo TC40404n Se 
téin 25 éirce4C,r leir 4n SceÓlL. ÚÓí an ceol Comh 
háLuinn mín sun £4n4/04r Son L4Ú02inc ná aon €on 
a un 'oÍob on te4Óó cCom2ilL mairt. Fé 'óeine4aó 'oo 
6o téim €6s4n 4asuT Lúsaro anuar '0Á SC4D241L110 1 n-4oin- 
feacc osur míú'o 4Tce4aC Tan 1u0o4n 1400. Fun Dan 
finn 4n2-0e4s5 1TC15 onn 45uT t1ompán 24ise 45uT é 45 
'oéaonam on ceóil. “Do nus €ósan an SuoLainn 448. “Do. 
US Lusoío an 4n nSua4Láinn eile ain. 
65 “Tlíom-ra an ceóL! ” anna Lusaro. 
“líom-ra an ceoóLaroe!” anra €os4n. Cnom an 
beinc on An brimúmn 'oo FEEE ó n-a céitLe. 
“ má manbuiseann m0 me,” anrain phais “aí beró 
ón €eó1. ná am CeóLaróe 45 aoinne 45010.” 


ón 'ooS 1U6o1inR 7 


Staca'opant T0C4ift é annran 4C '0o óime4o S4C 'ouine 
acu 4 Sneim rpéin 410. 

“ Cíonnur 4 focnÓCa4imí'o 4n T5é4L? ” anra4 €osan. 

“T4 an TSéa4L TOC24AtR Cen,” A4nT4 Lusaíó. “1r 
tíom-T4 an CeóL 45uT '0Á bís rn 1f iom an cé 4 'óéon- 
F210 An ceóL.”” : 

“1r uom-r4 4n ceóLarúóe,” 4nr4 €ó$a4n, “ 4sur' '0á 
ós rn ir Uiom S4C CeÓL '04Á n'oéanporÚ 4n ceóLa4róe.” 

“Táscan ré bnecí Óiteatta on TSé0L” amToin 
tiúin. ) 

“Cám TráTc4,” Anr4 LuS4ro. “Tí poLáin oO an 
ceót 4 C4Doine 'oomTa4.” 

“C4m rárca,” off24 €ósa4n. “mí potáin Ó an 
ceoLaróúe C4D4ine 'oomr.” 

'O'íompuise404ft 50. léif 45U9T: CUS 02, 45410. Con 
n-aif an Dús Ríos Cun 4 108010 48 Ó1litLL an TSéAL '0o 
bÉneiCniúsoó econ. Ón TAr0 & DO 45 Cceacc 
€240 n-244T i reans 2SuT m1oTS241T 5 éinse so rioCman 
toin 2n mbeinn, bío'o sun ff 4on $SLúin asuT on aon 
€45 DO hoile4ú 4n ÚÓeinc. Ceap Lus SO n01b sníomh 
ana-$nónna 45 €Cóson '0á 'óéanam 4i1n 45uT o nó ná 
rósre0 Tré 2n rifún aise réin. Ceap €ós4n Sun Cion 
1 n-A41f? ceoft An cion So léin 4 bí aise Ah Lusaró, asur 
muna mbe4ó suft D'eé4ú so Drásro0 Lusarú an rmiún 
a4se.  Cánsa4o2n 4D44te san puinn caince óéanam 
te n-A Céile an F410 & DÍO'0D4n 25 Ce4cc AC SOC aoinne 
acu 25 mACcnóth, S0 '0ún 425UT SO 'DO0C4, 4fv 0Lcar an 
Snim 6 63 45 an brean eile 'oá 'óéan am on. 

“Ó!” anra ÓililL nu4in 4 Connaic Tré 1640. “ óduú 
CO & CUuS Con n-4iT mí? ” 

“ ón gfafún reo,” an T0. 

“ sur CA n-a Coob sun Cus Tré fín Con n-oir T1b ? 
nó cao é an Trasar mín é? ” 
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““Ceótaróúe bne4s i(T e4ú é,” anra €oó$an, asur 
'O'nnir Té '0Ó cíonnur man 4 Ó an ceól íons4ncoC 
I0514r01S To OOo0T 1U044n 45ur Sun Cu D4n Aftáon 4TCcea4Cc 
Tón 1úuban 45uT Sun nuS00T 1 n-aoinfe4Cc on on bópimn, 
óSuT onnron $un éim$ mneor e4conc4 fréaCcoinc cé 
45€ $o mbeo on rinn. 
“ Cwo 4T oinm '0uic, 4 T1n is? — Anra Ó1liltt. 
IIo. “-Tean Ti mac €054D021l, 4 fú,” anr4 n rpifún beas. 
“ Seinn curo 'oe 'o” CeóL 'oúinn, 4 fín 0145,” anr4 
ÓiUultv, “so óreiceam an fiú Cu an cimnearán cá 
as an mbeime Teo '04 'oéanamh man Se4ltl om.” 
““Oéanpao, 4 0,” anreirean. "Oo Cannains Té Cuise 
II5 4 t1oOm0oán a45ur oo $téor ré é. Tí mó46 To c10ompán ac 
” cfú cé4024. “Oo Tfeinn ré on ceóL & bi aise 'oá Teimnce 
nuh 4 CuSAÚ AT An nOoT 1uúbain é. Dí an ceól so 
háLuinn 45ur $o hooiDinn. MDio'oan so léin n-a TC40 
AS éiTrce4Ce leir. Tí Leospa4Ú e4SLa4 '0 aoinne one, 
I20 ASuT COSóTf Coince 'oéanom ná con & Cur 'oe coir ná 
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'oe Láimh LMeifr Le heaSta $o n-imceócaú aon bLúiné 


'0 '4otbneaor an Ceóil mán urú. Úi Lusaró asur €ósan 
4S éirceacc Leir ón SCcCeóL asur Ú10'0on 425 maccnaim. 
“AT uom-T4 An ceól To,” Anr4 Lu$4r0ú 1 n'aisne 
I25 réin, “ agsur ní DeirÓ & Leicéro eile 'oe CceóL Le ro$óil 
1 n-Éimnn ! 
“Ar uom-ra an ceóLoróe,” anr4 €ós4n 1 n'asne 
réin, '“asur ní beíró & Leicéro eile 'oe cCeóLoróe Le 
f245óit 1 n-éimne ! ” 
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ORóO01Úeocuv reinse ASuS m1O0$SSóise 09 
Có1D1010L 6 Cní. 
[ORo01YúeacCc, reinse oSsus m1085ó15€. 


Dí an rean beas 45 reinnc man fín 48 Fe4 0 c4m- 
ó1LL m24iC aSur 2n ce4sLaCc so Léin 45 éirceacc Leir an 
' SESCeóL asur San 40n mOCHUÁAÚÓ Cu an mée4c,r n4 
hamrmíne. Té £4ro amrine 'oo Leanr4'ó ré as 'oéanam 
an ceóil 0 TFonfr4roír 45 éiTCe4Cn leir Son con 4 Óun 
'Diob bí an ceót Com hooibinn rán. 1r amL4ró 4 bio'04n 
man 4 beroir ré 'On4oróÓea4acc 4Aise. ÚÓí S4ób asur 
A1Uutt com món ré 'naoróe4occ an CeóilL asur bí 
aoinne 'oe'n ce4$Ltac. Dí €ósan a4asur Lusaró ré 
'Of4010€6a4Ccr 4n Ce€Óil ac m4 T e4Ó níon b'é an 'onooró- 
eacc cé,ona4 é 4& b4 cunC4 óS on SceóÓL an 4n SCu10 
eite. 'Onaoróe4c, reimse 4SuT? míoTsAire 45uT ro 
mA10 4 bi 45 on ScCeÓL “á cun on€4-r4n Cun 4 céile, 
4SuT S4C 'oOuine 4cu “á ToCnÚUS40 1 n'asne so 
mbe4ó an pifún 2iSe péin TA 'eine4ú pé cuma4 “n-a 
nseobaoo aon cLuice. 

'Oo TC4'0 4n ceól. CAnnains S4C aoinne anát bneás 
404. 

“ Ca4bain bnheic 'úinn, 4 Ó1lilt,” Anra Lusaro. “Cé 
416e n-4 mbet'ú an rifún Treo ?” 

“1r tuom-T4 é,” anT4 €ósa4n so cea4paA4ice. 

“ rí teac 4C líom-T4,” 40724 LUS4t/0 So cut 45uf' SO 
£e€4nS4C. 

“nan €Ó4,” 4nT4 Óilitú, “so brásr40 TI pé”n 
ópifún mbeas péin 4 nÁ'Ú cé Leif Sun mA1C leir S4D21L.” 

“1r é an frmimún réin & 'oubainc é fásoinc rúc-Ta, 
4 4ú,” AnT4 Lusaró. 

““CÁ rón fíor,” anT4 €osan. 

Le n-a umn mín 'oo rpneos on Fin Tuar ceÓL eile, 
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IO LUuSó170 moc con 


ón T4$óT Ceóil an 4 Oocuscon SolLCcnoise. CeóLt 4na4- 
ónónaCc 4b e“&ó é, 4€ Ó1 an c-Aotóneor a4sur on binn- 
er? '0f4010€64C€C€24 onn éóom comoCcoí Aasur boí TA 
€é40o Ceót. Tíion 404 Sun Cuinn Ouine orneó ór. 
Tion '£4204 Sun Cuin uime oTn0 b4 Cfúime “ná é 
AT.  Oo neancuis on DnÓónatse an C€Óilt, asur 4 4 
bimneaor, 45uT. 2, 4 míirLeacc. Tíon D'T404 SO 010 
'ouine 25 TILe4'0 SO bos, 45UT 'Ouine eile, 45uT 'ouine 
eite. níon 0'f4'04 Sun SLU41T; “ oó, oc, Ón ! ” ó óuine, 


-Asur Ó 'óuine eile asuí Ó 'Óuine eile. ór Tron. oo 


49 


45 


we 


55 


'6o 


Léime4'028, SO léin “n-A. Te4Trmh 45UT C4T4048, 4n. '0á 
oLosón '0é2S 2SUf 100 45 DUu4L40 nA mbaf 45ur 45 
bmúTe40 4 SCHO1Ú0e 45 SOL 45uT S4C 40n Dúine 4Cu, 
“ Ó—ó-e-oc-oe-oé ! Ó-ó-cé-oc-oc-oc ! ! ?” 4 'ocneó sun 
'Ó1iC le 'ouine onC4 Sun D'é an T4054L So léin 4 Dí 
man. “Oo lean an ceótL 24sur é 45 '0ul, 1 mbinneor 
aSuT 1 mírlLe4Cc 245uT 1 mbnónaise SO 'OUÍ 5O. fó1D 
Cu1!0 'oefn4 '040o1ne AS cuirim 240, ón, 'OCALám 45uT 5 
'OUL 1 La1ise 45uU7 1 bponcoiríú ruona Le neanc ón uil. 
'Oo tea4n 4n ceóL So '0LÍ SO fAD04'040 SO Léin Le4C-manó. 
Té 'óeineoú '0o U1úiS Ó1uillL asur S,00 1 n-ooinfeace 
ar 4n SceóL4f!Óe “SÁ 1000010 24th TC20. “Do rceo ré. 
'Oo T€&0 on $SoL 1 n'01010 Céile, ac bi S4C aoinne AS 
oTnuíol 4SuT 2S Cne40oóiS 45uT 425 mi4ntuíoc an reo 
1Óór4o. Dí Soc aoinne os cmomusaú & Túl com mic 
asur 'D'Fé4a0 Té é A4SuT 2 'O 1400010 & teoSAIne 418 ná 
616 ré péin 456 S0L 1 n-aoncon. 

Ca4ns4o2on C1€4 péin 1 n'O14/Ú0 Céile ASuT Cuine4o an 
'oiob on ornuíoLt asur on Cne4oa4íc a4sur an mian- 
€ui4C, 4C 00ob £404 50 1410 4 SCéA0F4C4 45UT ó n-4anáL 
ÁSuT & meob4in cnuinn ice Cu 4SuUT 4 n5uC cunca4 cun 
ruósmmT 24cu 1 'cneó so mbeo or 4 Scumoór puinn 
CóÁince oeanóm, uain 4 Cornuise4 ó 'Ouine ocu ón áon 


'DRó010€60CC reiRse 4S5US m1O0S8S01Se IT 


Cainc 4 úéanam ní bío'ú 'Óá T0CoL nÁ1!óce a1Se nuoift A 
É454'0 TRA4SA0 “n-4 SLÓnnÓ oTnA4Ú Ó n-4 Ónoróe nó Tno0 
481 4 4nÁt, 1 'OoLneó 50 n'0oeineaú ré 'úÓá LeA4C 'pein C£ocAL 65 
uaifeannc4 nó SO 'OCU1Ce4Ú FOCAL ón £F420 Uó1Ú0 25U9T 
so mbío'ó lúb 4n lán n-4 C4Ainc. ÁÓC bíooan 4n 4 
Tuaimnear 245ur 4, 4 TOCH4CC 1 SCeann C4móilL 4C 
"Amháin 'ouine 'oern4 mnÁibú, annTo 45uT “ng pós A 
Cuine4'ú U14C ó1T€1 AnoiT 0 T ofúT. 70 

““Oeimm an méro reo Le4c, o fin 15, AnTA Ó1liLL 
teir an sSceóLaróe, “ má “T é rn r4$50T C€Ó1iL 4 feinnpim- 
fe 'oo'n 'ouine 'oe'n beinc Teo 4 SeÓóború Cu, Sun b'é mo 
Cuoimim- Te náCc nó £f204 So molro1?ó ré réin 'po'n 
'ouine eile Cu Són ó 16050010 ón mo bóneic-re Cu fhol4'ó 75 
'o0.”” 

“ná habain é rn 4 tú,” onro in fen be4s, “ So 
n-AifúSilt Cuitleaú em ceót. CÁ ceól nác é mín 
ógóm osur nuoin óineócoin é meoraim ná “éa4ntóin 
an éainc pin.” 8o 

“CÁ so ma/it, AnT4 óatauts “AC nÁ bain 4 Cuillea4Ó - 
'oefrnA hoLosón/2ib orainn.” 

“D'péroi a dú,” onran reon be4s, “Sun mic 
“teo foitre so noéantainn ceóL 4 bAinre/0 s$Sáine 
mac.” 85 

“Ar riom” anr4 S466. “ níon miíroe óúinn sáine 
mic & 'oéonam Anoir Can éir 4 ÓTtuil 'oe $ol 'oéanc4 
asainn.” . 

“'Oein, &4 fin 15,” 4074 Óitilt. “ Seinn ruar mu'o 
éisin 4 D4inríó Sóine 4Toinn má féa4o4nn cú é. 11 nó 9o 
tuimrce 'Óuic sSóáine Doinc orainn CÁ 4 Leicéro rn 'Oe 
$Sfu4aim CunC4 4S4C Onóinn So Léin Leir 2n nsoLcnoise.” 

“TC4 so mic,” anr4in teann be4s, “reinnre4o an 
seanc1ise.” 

Cornuis ré ón ón nseancmnóise 'oo feinnr. Cáinis 95 


i 


I2 tusoíó moc con 


futc LtáCnhec 1 TÚIUÚD S4cC aoinne. Smroineacr 
$Sáim'óe ir e4o Cóinís Ó'n ocíompán. Tlíon Ó'f4'04 So 
f610 an uile 'óuine '0Á fó LáicneaC 45 Tmiío1ne4Ccc 
 báimróe, 1 n-ooinfeacc ler a4An 'compán. huain 
Ioo £64C€41!oir an 4 Céile céisoir ínfrna cmúCib. huain 
 ÉASAI0ÁT AT n4 CcfICÍ0 aim Soir 4n cíompán a4fúT asur 
6, ba 'o0ó4é Le 'ouine, as cun 4n anma 4móCó, 45 Ceól- 
$ám'óe. 'Oo éaraó ré a46ur 'oo lúba Té an ceóLt 

1 'ocneó sun 'ó04C leac sun “uo éisin beó & 67 ann 
I05 ÁSUT SO Pó10 cuirsinec 4SuUT. 41Sne '4onna 415e 4S5uT 
sun Ó AmhLAr!O & bio'ú Té 46 'OUL inTnaA CICD 'OUD4 AIS 
Sáif!rúe ump4 So Léin 45uT 425 mASeÓ túC0o; ASuT an 
c-aoibneor uoCcbáraoC CeÓil, cú 0 2n. m4s540 so Léin. 
Té 'óeine4ú 'oo Cuin ré rSeancA4 Ó Sáine ar. “ Á Á h-a, 
“go h-A, hA4áá !” an Treirean. 'Oo hAimse4o, So hÁáira 
sur $o binn, an Sáine uoTroL, TuLcman, CeóLman, 
Cno1!Óe4mail (nT S4C 40n. báine 'oe'n músce4stac. 'Do 
bne4b cnoróe SoC aoinne Leir an rulc. “"Oo CC S4C 
aoinne rón ó Cenn osur '0o Leac so aoinne 4 béal 
II5 5SUuT 2 Ch40T 2ASuT T1Ú 0 ón TSe4onc2 0 Sáine céa4ona 
ámaé oT on uile ónaoT. 4sur 4T an uile béal '0áÁ mó1b 
f2n áir. “Á& á—h-a, h-4 h-4 h-A44á! ” Anra sac 
aoinne. 'O'féac S4C a4oinne An. 4 Comanran om 
tu2C asur Cáims leir 4 Túile ó'orsaitc. Connaic 
120 SAC a4o1nne CLAb 4S6UT CnR00T SC óo1nne eile an Leaca 
So hónrp1í4nc4 SuT So h4m4'ánc4 asur o n-AnáL 45 
mCceaCcc u4C04 áS5uT' 140 1 neACc4ib '0ulL 1 Laise le neanc 
cúú. Comáine4ú an núanc ran ran anacainn An 
£40 140 Le neAnc Sáim'Óe. ÚÓí Óil. Cuar asur 4 
I25 CLab sur 24 CnooT of Leac Ó asur 4 Óá Túil 'oúnca 
asur 4 CluoCána ón cnoCc40 asur ón LUuoTSAÚ0 man 4 
bea4o conn-Afrbosa4, 45UuT SC 4on “h-A444, h-a, h-a, 
h-ááá ! ” aise, 4S5ur é '0Á CACC40 Le he4rba AnÁLa. 


Mhaoil 


[DR601Ó0€oC€C reinse 4518 m1O0S8501Se I3 


Óí S4ob Cuar 1 n'aice 45uf' 4 CLab on Le4t40 an an 
Scum4 Scé4'0on4 4SuT Cn40T uinúí 4S5ur an Dúinceac 
Cé40ona4 A1C1 "Á 'Oéanam aSsur Í 45 CÓSÁILC 4 Ú04 Lám 
1 n-áirroe oT cionn 4 Cinn a4sur annran 2S DuAoLoÓ 
4 'Oá bar ónuaor on 4 '0Á SLúin bí Tí 1 n-a Leicéro fín 'oe 
CAr te neanc sáim' Óe. TÚÓí Lusaro rá Cnu4ó-€ár Cé4ona. 
Dí eosan ra Cnmu4Ó-Cár Cé4ona. Dí an uite 'óuine 
'DÁ f1 LáiCneac T4 Cnu4ó-cár Cé4aon4—485uf, Cr 50 
téir, 42n c1ompán 45 1múóea4Cr an buile Le neanec CeÓil 
AsuT TuiIlc asur Sáimóe. Tnuain féacaú na 'oooine 
Ar Ó1U11L 4asuT an S4'06 45uTf' nu4in 4 Ci'oír an '0oá béat 
At! LeaCa'ú, man 4 be4'ú 45 4m4'oán 245uUT 45 ÓinTís, b4 
De4S5 n4 Sun me4Ar4 'OÓ1D CuC4 4n “R404nc Tn “ná an 
u1íompán réin cun 4 cun Téacaine ont4 So Léin ama4'oáin 
ó4suT óinre4ca 'úéanam 'oíob péin. 

'Oo Lean an TSéAL 4n 24n Scuma T4n 2Cu So '0uÍ 50 
n00404n So Léin Com buailce amac, éom ceinn Coth 
cuinTe4Cc Ó fulc 45uT Ó. Sáim Óe 45uT 4 bio'oon noimir 
fín ó neant SUuIlL 456UT Du4Ú2n€4 4sur bnóin. uin 
 & b1 &4 Leac rince an 4n '0ocCaLom Le ceinneafr cinn 45UT 
te ceinnear CLéib asuT ATn404€4, 00 TU an riompán. 
ónnran níon D'f404 Sun TC40 An u4IL WSáiú'úe. 
Caom 'oaoine An eití “sá fríneaú péin 45uT SÁ Te4nnhó'Ó 
féin asur 25 ceocCcc cCuca péin. 

““ Cáimí'o man 454U, 4 “18 ÓS, ARfA Óil, “ manó 
Le sot 4S5ur m4mb”Le sáiú'úe ! ”” / 

““Cáimío manb Stán 450U, 4 Éin ÚS,” anr4 Sa40b. 
“ní beó cuimne an uit nan ná cuimne an mér 
rn sáim'úe cunC4 'oíom 4s4m ní fe4'oan caoin. uain 
' & Cuimníim 4n '0o $oLCmo1S$e 1T beas ná so mbain- 
eann 4n cuimhne oTn4Ú Ó m' Cnoróe aAfúr, 45uT 4annran 
nu4in 4 Cuimniísim 44 '00 $eancnoise 1T be4as ná So 
rseinneann fTSe4n6a40 Sóáine ram 1 Són fíor Toom. 


I30 


135 


I40 
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I4 tuso10 mac con fá 


'Oein nu'D éisin A Cuinn 4n. 'Dá T454T CeÓil, rín Ar mo 
éuimne nÓ beo n4 0401ne 45 mos4€0 fúm nuair 4 
éirean me 4S SOoL 45uT. 45 sáim'óe san éúir.” 

105 “1 fíon, 4 fin D15,” 4nTA4 Ól, “Tí poláin 'Ouic 
nu éisin 4 éanam & Cuinr10, ón SOLCnoiSe asur on 
seancnoi$e ar án Sceann. TN 'óoéanraú ré an snó 
1 n-40nCof 'DO1hT 4 OLOSÓn SUIL 4 €4r40 nÓ rSeAnc 4ú 
sáine cun Tom, 'oineac, b féroin, nua 4 De4ú bneic 

170 agóm Le coÚAine 101”. 0201016 asur són ronn suil. ná 
fonn sóim' Óe onC4 T4n AC fÍoC 45UT Te4ns5 4 n'oóiúin.” 

“C4 so m4iú, 4 (OS, ” AnT4 n reann beas. “ má 
'r é coil Dun Toitre é reinnpe4o-T4 CeÓL 0401) 4 


CuinfíÓ Dún Scnol!Óe 46UT Dun Scé4pra Ó Cun ruaimniT 


175 agur Cun Tóimhe “gun; mé TÁSF410. 40n D10C 'O'14nT m4 
i SUIL nÁ Sáif Óe OfU410.” 

““Oein, & t£1n is!” Aanr4 mu 

““Oein so 'oineac, 4 T1 0145! anra S40b. 

“Ó, ir maic é nn! 1r mait é man! ” amra cá4c. 

18o Do $téar an rean be4as 4 (íompán 45uT Cnom ré an 
feinnc. Do SLU4iTr Ó'n 'ortompán 4n ceól bneás bos 
binn Sun ÚÓ1iC leac Sun Dan éisin 4 Dí aon Tuaim 
1. n-4onCon ann; Sun 'OÓ1iC Lear nán UÓ FOLÁIR 'OUIC 
cLu4T '0O Cum ORC féin So SéAft nó nÁ heineócC4. é. 

185 AC 'DÁ L41iSe 4 bí ré 'oo CuorÓ Tré irceac So. '0Aainsean 
1 SCLUu4T010 aAasuf. 1 Sceann asur 1 Scuoróe an uiLe 
'óuine 4 Di 4s éirceacer leir. Dí cnónán éisin ana- 
óneá4js a4na4-bos, ono-Tuoinc, 425 SLuareaCce 1 mn-aoin- 
feacc Leir an: Sceólt, asur bí T4 Cnónán ran. TuoCA'Ú 

Y90 nó lLuoTS6€0 éisin 00. €utn 1 Scuimne 'o0 n mhuincift 4 
bí as éirceacc Leir mon 4 De4ú Luarsa Ó clioDáin. 

Da sean SO 8410 'ouine 45 mios4fmn4is. Da seann 
SO 8010 'ouine eile 45 mios4n415. - Da Seann Sun 
Cuin Duine rnánn ar Do poc ouine é rn asur 


wm 


Mhun 


on bneic IS 


Cnoc ré ruar é réin a4asuT 0 féac ré “n-a Cimóea4lt, Io5 
"EA Leos4ine AIR, m0, 'Ú €64, ná Dé péin & 'óein An 
rmónn 45uT ná 410 aon míiosonnoC 41; 4ASuT So bré4o- 
£40 aoinne 4 Ó feirsinec cíonnur man 4 bi robnoí ao 
fút as oúnao ón 2& Céile '0oá omóeóin báir. Tíon 

0 'T404 So 8146 ré rín “n-a Tám-Cco'0Lo'ú 25UT. ná 'oúif- 200 
eóCc4' CHmOoC4Ó0 ná DCA Ú é. Tíon DT4204 50 010 
an cé 4 bi 'Sá D10C4'0 “n-A CO'0L4'0O Com rám Leir. 

'Oo Lean an ceóLt bhne4s, bos, binn, 401614nn, Tune ; 
asur 4n cnónán 4 bí 25 'OUuL 1TCe4C T4n 1nóinn ACu, 
ASuT itrceaCc T4 Cno1!óe 2ocu, ÁSuT 1T7CceoC 1 Tm108 2S5uUT 205 
1 rmúraCc no scnám 24cu; 45uT 4n LuoTS€Ó0 TUó10C1T; 
4 nór Luarseó CU14DÁin & be4ó — 


“1 mb4nmn nA SC40D “'T 4n S40C “4 DosS4Ó; ” 


So 'ocl S0 nóib An uile óuine mam 24Cu, (o1n (ú5Ce a2io 
4SuT. '04o1ine, rínce 'n-4 SCO'0L40 S$0o Tó, Com róám 
óSuT ná 'oúireócaiú cóimneaC 140. 


Có1D17010L ó Ce-Coing; 
ón bneic. 


'O'tan404n TÁ Co'0OL4 0 Tn an Curo eite 'oen L4 
Tn ASuT on oróCce fín 4n £420 ASuUT SO OL ón CnóC 
téA4onaA ómóineaCc ó 1 Cusainn. Tuaoin 4 Óúif15€4'0085 
óT ón Sco'0oL&Ó 1T óomLotró 8& 01 ceinnearT cinn on ASuTr 
tLeinneor cnám sur me4noCoL aisne. 1r amLoró & 5 
Dio'02ft n-4 LeAC-Am4'0ánóib 45ur San & fíor acu Cá 


ró LuSo10 moc con 


h4040a4r ná cC40 2 bí tmiísceé onóa4 1 n-4oncon. Té 
man 4 bí 4 mea4ba4in acu “á Cnuinniú$s40 bÍoD4n 45 
ceirciúcán an ó Céile, “ Cá bpuiimío ?” Cé né cure? 

I0 Cao é an áicé reo?” 1 n'o1440 Céile CuS4048 cun 
A Scuifhne 4n c-éifle4C SuIL 4 'Oéine4D an 4n FAD 4 
bí an soLcmnoise 'oá Teinne '0Ó1b, asur annran cíonnur 
mán 4 €u42'0oa4n 1nrna4 cfúCib sáim 'óe nuoin 4 bí an sean- 
cÍnoise 'oá Teinnce 'oóib. 

IS “AA!” anra Óitlitú “ruancnaise 4 fTeinn an rean 
beas 'oúinn asur rin é Cuinn 2n CO'OLAÚ SO Léin onóinn Í 
Cá bruitl an rean beas ? ” an reirean. 

Dí an rean beas miísce. Tuoin 4 bíooan So Léin 
'n-A4 SCO'0L4'Ó SO TÁ 215e 'D'imóis ré Leir péin 45ur 

20 'o fás ré annra4n 140. 

Dío'oan Comott maic A '0140n0/0 4 me4bnaCc '0o 
Cnuinniú$40 45UT 4 0 1408410 an cuinre 4 bí ona 0o 
Cun '0ÍOD ASuT 4 '0 1088010 4 n-AaiSne 4Suf' 4 n-inéinn 
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Cáimis cun n4 háice cé40na4 n4 burúeanna4 Feoft 4 
cmuinm$se40 Coin (1 'OCÍR n&4 n'Oéire asur 25 bun 
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asoinn.” 49 

'Oo rocmuise,0 an TSéAL an 4n S$cuma ron. Com- 
mé/o a4sur com-4o1f0e 2sur com-CormóilL on beinc 
1 ocneó nán 'O€0C2A1R '0oO 'Óuine acu é réin 'oo Cur 1 
moCc an 'ouine eile. AC nuoift 4 b1 an míonn Óir ón 
Ceann “Oo'oé4fv,, 46Sufr ón é?roe,ró uime ni aicneócoó 45 
aoinne ná sun b'é Lusaro mac Con €. 

'Oo Cornuis on CC. Do Cmo10e6420 SO '014n. 4, SC 
c400b. Connaic €ósa4an ón, '0on leir, Lusaro mac 
Con asur 24 mionn óin ón 4 Ceann oS5SuT é os DUAL, 
4SuTf 45 Le4S540 SO C1US 45UuT 50 chéan. Cus €ósan so 
AS4A1Ó 41. “Do Cno1/0e40on. “Do Cuic reon ón minn óin. 
ónnran 'oo Connaic €ósa4n nán b'é mac Con á bí an Lán 
4Sse 4C€ “"Oo'oéana. “O'féac ré “n-a Cimcea4lL rpéac- 
ainc An breicreaú ré mac Con. Connac on 'oá 
fLuas, 'oan Leó, mac Con an Lán 4s €6$so4n Tón mac 55 
Óile4llta. Cuin TLu2S €o64n uús maóma4 fTmuof. 
'D'íompuis 4n CTLU4S eile 45uT Ceice4oan. “Do tean 
€eoósan 45uT 4 TLU4S 20, 4 'OCÓ1th SO 'D14n. Connaic 
€eoósan rpean T4 Ce4Ce,0 óASuT é ós “CC ón & OiCeoLL 
a5uTr 4 'Óá €oLD24 25 cótCneom ré ToLur nó Snéine 45u5T ó, 
1420 Com Se4l te Tne4Cc2. Úi “fíor aise Sun Ó 140 
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'04 Colpa4 Lusarú tfhíc Con 14420 m4 ba béar te Lusao 
nA TCOCAÍ Dei An2-5eA4L 415e€ 4n 4 COLD010. Siúo “n-a 
1410 €osa4n. uin 4 C€Áin is Té cCOomSARAC 4 'ÓÓiúin 
65 oóÓ 'oo €4iC Té S4C Leir 45úT DÓuoit Tré T4 énomán 
—  €  'Oo núis An cTLU4S 1TC€4C 'n-4 CimcéeAlL: 1 
ocmeó ná fe4c4!óÓ €óso4n 4 Cuilleao é. “Oo lean 
An cÓin So 'OCÍ SO fAID TLU4S tHíc Con (rmrsoipíte 
4 £40. óAÁnnran Cáims TLu42$ €ó$4in “sn n-air 
70so Dmus Ríos 45ur níon D£4204 Sun TSA1De€4 041, 
teir, 4sur So nOoe4$4/ró SoC buíróeaon acu, ré n-4 
'T401T€4€ rpéin, oDboóite un & n'oúcóa Fréin. 
Cuaró Lusa'ó mc Con asur Lusoíó Lása roin so 
Steann €a4canLaise. 'O'fana4'oan Tón Ái fin so 'OCÍ 
75so f4 cnomán Lusaró fHác Con cnearuisce. 'Do 
cnearuise4ú é 4C má T e4Ó 'oo lean circéim bacaise 
ann 2n €Curo eile 'oá T4050L. 
Tuoin 4 bí 4n cneorus40 'oé4nca4 '0'mÓis teéásló 
mac Con 4sur Lusar'ó L4sa4 4 héimnn. TÓí "fíor acu 
8o 'o4 DpF4n4roiT 1 nÉimnn so 'oríocra4ú €ósa4n mnón ruar 
teó 24sur So Scuinre4ó ré cun báir 1420. Anonn so 
hÓLbain 1(T e40 Cu0048, 45 C4tL 4n fús Óólban. 'Do 
SL4Cc4'0 100 S0 TÁ1LCe4C CO1T5 So mba 'oe Saeoe4Loib 
140. Tiíon Cus42'04ft 40n eótur u4C4 ámúac, an cén Ó” 
85 144 “ná an cé no 'oiob 1 nÉÓimnn 140. 


CA1DT010L A SeACCU. 
4 CTR 10S0CU2. 


Tu4in & Cáin Lusai'ú mac Con so fmbCeastac síos 
ótban, é réin asur 4 Cu0LoCc, cú noonbain 4Cu & bí 
ann, “ré Tin reoCc n'ouine fHÓ70. 'Do hÓrouiSe4'0 SC 


1 'OCLIR 1484CC€4 27 


aon €óÓin oo cun oncó. “Úo cuSo0 015 bne4s món £4 
rís compÓóroot '0Ó1) a4asur 4 Cen, 'oe LeabCc4Coiú, 
ASsuT 'oe CmoTSán, 45ur 'oe. €Óin Cun comnurótce, ann. 
To cus4ó muc ne4man '0Ó16 asur bó neaman, 45ur 
n4 hanLainní 4 $oD4Ó leir an muic-feóit asur Leir 
an m241n€-F£€Ó0il, 1 0CneÓó SO Ró) CÓin mAiC oOn€4. ÚÓí 
unhóim 4n4-món 'oo b4e'óe4Lói) an u4148 Tin (nf S4C 
aon 'OúC4A1S 104T4CC4. D4 maic teir n4 000644 1ar- 
ACL4 n4 Sae'óil 4 DeiC 'n-4 SC21fF010 4C€u 25UT ní R01D 
40n LofVS 1 n-40nCoft ACu 28) 1420 & DeiC “n-a nÁm 04ib 
ACu.. 

uain 4 bí Lusaró Ulac Con asur 4 Cu4L406r “n-4 
n-aon2n T4 €15 4 CuS0'Ú '0Ó10, 45UuT n& '0ÓinTre 'oúnua4, 
'0o Lo4b2in ac Con leir on SCcCUALaCcc :— ' AÁ €oiroe 
1onmuine,” An Teireon, “ cóimí'o ann To 1 UÍ 14T2CC4. 
Cá cam4'o4r món '04 C4iTbeáinc 'oúinn. 1r an4-“h4iú 
án muo é rn. TCáimío buíóeac, mon 1T cCeanc oúinn 
Deic, 'oe?n muincín 4CÁ 25 tair beáinr an Coneoóir rn 
'oúinn. San om Scé4'0na, ámcac, 1T ceanc 'oúinn ó 
C1me40o. 1 n-án n-aisSne 4SuT Són 'e€40h40 & 'oéanam 


'oé, Sun Ó'é Ónc mc Cuinn Áirodí Éineann asur. 
nÁ Fuil puinn CTR 001T, nÁ puinn cúire C€un CA DIT. 


foinn rinne a4sur mac Cuinn. Cé4o-C464145. Cáimií'o 
coSatCe annrTo 4 hÓimnn 1 son fior. 0 €ós4n mac 
ÓiteaLLa.. Do fLeamnuúiseamain u010 bíÍo0 So no1D 
tucc rfp4ine 4iSe 4n nA CuUAnC01D SO léin. TL aon 
bíoc '04 fíor Anoir 21Se ce'cu cÁimí' 1 nÉimnn pór 
nó ná rpuitmío. TRá $eibeann ré amac sun onnTro 
ócáimío LabanFor0 ré teir an Óimon as 45ur é4nFoÚ 
Té Leir man reo. .' Á Óifrofú, cá Lusaiób mac Con asur 
CuALaCc '0 feaftáadb6 muman C1L 1 nÓLbain, An ceicea'o 
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39 


a5ur an 1onnanba, Ó bmúre4ú caC Cinn ÓÁbnao on€a. 35 


TheaLLraí'ú mac Con fú ótban óun ne reon co cun 


28 tuso10 moc con 


te céite asur TO C2001n0C '0Óó asur c1ocroTró ré cCaf 
n-AifT Cun '0ÍOSALCAIT 4 Oéanam ofAinn so Lóin m0 
Seatt an úmúre4/ó Cinn óbnao. má Labnónn cura, 

49 4 ÁÓimeofú, 1 n-am, le “ús ótban 4sSurf A 'O 1401410 A4A1n 
mac Con 'oo cun cun báir nó é óun Cusoc onAlL 1 
nseimuib, 'oéanroró ré muo onc 25uT oéanran CcCoOoTS 
'00 Cuft 1 n-am, b'féroif, Le mónán uilc. má cúsc4n 
aimT18h '0Ó Cun Túos ólban '0o mea4LLaú Cuise ámóac. 

45 b'féroin ná 'oéanfA 0 fú ÓLban “0 OmE-T4 onnrón, 4 
Óimofú. éircríó An te cine 'oe'n cTrÓm0 fán. 
Cíiocr4!Ó €e4sSoL oAse nomoinn. 14mnE4Tró Té an TS 
ótbaon Tinn 'oo Cun cun báir nó mrínn a Cur Con n-0iT 
so hÉimnn 1 nseimub. Tá Laúnann Ónc le ús tban 

5o 'oéanr2!Ó fú ÓÁlbon nuo on Óónc. “Oéanraró ré muo 
41 Le he4SLa4 noimir nó le snóó ó. 1r cuma óúinne 
ce'cu. 1r Tru200C le mnÁÓ fu4C nó CARADAT o'n 'ocfú 
n4onb4in 425o1nne.4cá onnTo Te4CoT TuoC nó CAró'0 AT O 
Óimofús Cineann, ó mac Cuinn Cé4'o-C4C04is. 

55 Tí món 'oúinne 4n c-40n COTAIÚC 4Atháin 4Cá asainn 
te 'oéanam ogmftóinn róin é 'oéanam. Tí péroin 00 mac 
Óiteatta nA 'o'aoinne eile an 'ÍOSDÁIÍL fán & uan 
'& óoéanam 'oúinn son 4 T10T 4 DeiC aise cá brpuiltmí'o. 
Tí péroin 0o (ús Óótban ná '0 aoinne eite aon eóLur 

6o A CAD21ine '0'4o1nne ofóinn 4n F410 ná beró “fíor aise 
cé ho r4nn. Oá bú$s nn rocnmuisimír anoir ón on 
mé1to reo. Dío'o sac rean 4Soinn “n-a “ús. “Oeinea'ó 
Soc rean oSóinn mUO 24Án SC fean eile asóinn, or 

- Common no nÓLlbanaCc To, 1 0cneó nÁ beró aon b10C 

65 'oá fior o2Ccu ce cu ASóinn 1T fú 4n ón SCuT0 e1Le. 

ónnrón, nÁ cus40 42ooimne m'anm réin omm-Ta. 
Deireann 45 roine so séan onóinn 45uT ní poLáin 'oúinn 
péin beic as r4ine so Séan onóinn péin asur an So 
aoinne eile. 'Oá éasmuir fín, ní roLáin 'oúí me ón 
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taine 'óéanam 4n Cuma 4 Ceiltríó onCa-ron so bpuilim- 
fo 245 F41ne 1 n-4oncon.” 

'0o rocmurse4ú 4n Snó r4n 4n 4n Scuma ran. Úi 
n4 hÉineannais Com hua4rolt, Com nAÍOS4A 1 bpeanrain 
4SuTf 1 n'Deitú 45uT 1 n'De4LLnAÓ, 0í fíor 45 “$ Ólban 
aSuTr 2454 C(e€45LoC So Léin Sun, Ó'uairte Áároa 1420. pén 
Ó3140 réin. an Se4LL 41n Tin '0O CuS4Ú 2n unnoim 
'0Ó10 b4 Ceanc 4 C4D0410€ 'O U01TU10 ár0a 4557” 'DO cui 
ea'ó an cóin onC2 b4 Ceonc 4 un on u21TU416 Ár. 

'Do ráseó na héineannais ór &4 Tuoimnear T4 €1$ Á 
cus40 '0DÓ16 Cun comnuíúóúe So '0CÍ SO 010 cuinre nA 
£40415€ 45uT cuinTe 4 n-Aairc1n CunC4 ÓÍOD 4cu. AÁnnran 
oo Cuin fú Ótlban ce4Cccaine CuC€4 “SÁ Tíorfóise 'óíob 
ón m2 leó póinc 4 S0D04il 1 rúsna a4sur 1 nsLeoc- 
A10e4Cc n4 brpea4n 4 bí 4ise péin “n-a músce4stac. “"Oub- 
nA404n nÁ m410 ní An bic '0O b'feann Leó “ná T4n, 425UT 
'uDR4D20 leir 24n '0ce4Ccaine 4 mbuíúe4coT '0O 
Sob4:it leir an ms mon $e4LL an ón Scuine C4Doine 
'0Ó10 curse. 

Cua4ró an cea4Cu4ine C4n n-4i. 

““C4o 'OUDf404n6 leac? ” anrain ft. “"O'nmr ré 
'oÓ. 

““CA é An r4s$Ar tír 4CÁ n-A Ceann onC2 ?” anT4 in 
tú. 

“ fíon CusoTr Fé n'0e4ftá SO f1) aoinne “n-A Ceann 
480 4n SCcu10 eile,” AnT4 n Ce4Cc4ine. 

“€44n So mAiC 140 Fe4TC4,” oAnT02 n tú, “ 45uT F45 
mac 'oom cé “cá “n-A4 Ceann on£2.” 

Cu4ró n4 hÉineannais T4 CTÚSHA 4256uf T4 $Leac- 
óá1óeacc. Tlion tLeos4/'D4ft bonn teir nó hólLbonacoib 
1 TúSnA ná 1 n$Le4Cc41!ÚÓe40Cr. fTlion mnus4202n,, Duo'0 
ón T0, áméac, mon níon C(e4rcuiS uo0(4 Tn '0o 
óéanam. Cuille4a'oan molta, 4C€ CuS4020 21ne “hAilC 


70 


75 
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85 


go 
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3o Lúfoótú mac con 


sS24n Fu4C '0oO Cuilleath, nÁ4 €40, ná fonmm4o. DÓío'oait 
So C401n 4S5uTr SO Cne4TC4 4SUT SO huoTroL leir n4 

15 hÓLDba4n4C216 2asur Díooafrran so réim 4&4sur E&o - 
Cne4rtc4 45uT 50 hu4r0l Leó. LCUmí'o asur crí'o, 4múa4c, 
níon £fé42o n4 hÓLba4n41$ 54n 4 'Ó feirsinc so Toiléin 
So f1) an Cumar n4 nÓineannac SníomantaA 1ons4n- 
C4C€24 S2Á1lLe 4asSuf SAifSe 45ur míne oo 'oéanam, 45ur 

IIO0 '0á éabmuir fin, ná nó10 1íomLáine 4 n'0íCill 1 n-aoncon 
4Cu 'á 'oéanath, Cui0 acu pé “'néimnn é. 

Ó; an Tr4050L $0 TU4AIRC 4Cú 4f F€4 CAm4illt. Tlíon 
b'féi'oin 40n Cun 1TCe4C & 'Oéanafh oOn€4 nÁ 40n Ceifc- 
túCán 4 Oéana4th Ont4. ÚÓí ré 3: Scoinníb 'oUube nA 

115 haimriíne rn 4 ''fiapnáise 'D0 'Óuine 14T40uU4 '0O Ú10C- 
F40 cun oT'041'0e4C€u4 'Ó F45áil, cén Ó é ná cC40 4 (US 
é ná coo 4 bí u410, 50 '0OLÍ Sun min leir rtéin 4 $nó 
'Ó'nnrínc. 'O4 bóní$ rn ní nib 45 Ús óÓlban Le 
'oéana4th ac roíóne beic: aise 4SuT fFonamainc cun so 

f30 LabanT40 n4 hÉineannais réin nÓ 'ouine éisin 4Cu. 

. D'éisean 'oó poróne tmh4ic £404 Oé4namh. Tíon L4bain 
aoinne 4cu, ASuT 'oo (Ceip on Teinóireac an nos o2on 
bLóine eóLuir '0't45áil an ce'cu 'ÚÍOD b4 Ceann nó b4 
C(m42C nó ba ú($eanna on ón BCU10 €41le. 

I25 uain 4 bíoi an aimriín rpuué nó ruon, nó nu4in 4 
Óío0 'oeine,ú leir an rúsna asut leir an nS5LeacCco1ó- 
eacr LlLoarmuiCc on on bóraicée nó on 4n ScLuicCemas, 
Óf'oir 1TC15 1 holla món an níos 45U7T 140 45 ÓL 45UT 45 
TSéa4Lo”!Óe4aCcc 4SuT 25 mine T1CÓ1L1Le, nó as 'oéanamn 

130 408 LT4$201T' €1Le c21Ce2mh aimTríne 4T ó 0r10CE4Ó TULU, 

nó po C4irbeánrp4ú inncLe4Cc 45uT me4bain Cinn. 1nr 
£4C c4iCeatmh Aimfine 'oein cró T4n, amuilc nó 1TCrS, 
ní Dfo'ó aon mhear nó mÓón 45 n4 hóLbanacoib an an 
Tpónt S4n n4 hÉineannais & DeiúC Tráróuce ann 1 n-aoin- 

835 teaCc leó, ASuUT 'Óeine4'0 n4 hÉineannaisS 4 n'oiceoll 
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32 Sscomnusóe am soc rárom óisne 'ue'n crómo rn 4 
CA4D4ine 00Tn4 hÓLDbAnoC4ib 45ur on “ús. - 

Dí sac aon nu'o So m4iú 45uT bí S4C aoinne TÁTCA, 
a€ Aaon 'ouine amháin. ÚÓí aon 'ouine amáin ná noib 
rÁrt4 1 n-40nc€ogf, bíoio nán leos ré 41n ce'cu Óí ré 

árc4 nÓ ná mó1ib. D'é 'ouine é mín ná an mú. DÓí an 
simríh 46 1móéeace, 456uT ní n010 aon bLúine eóLuir 45 
n4 hu4irúib 14T74CC4 Tn "4 C4D418C U4C4 48 Cén Ó 140 
réin ná 4n C40 é 24n Áir 1 nÉimnn oT 4 '0CánSA4 048 ná 
Af/ C4'0 4 bí U0CA, ná 48 C40 é an É4r0 aimríne ée4p- 
4'04n f4nóm/Ainc. “"Úein ré 4 'OiCealL Ó CoT4C on 4 
O'ASÁit amaoc ce'cú 'Oíob b4 fú nó bá CiSeanna nó 
b4 úCaoireac an 4n SCuTO eile, 40 '0O (€10 41n SLon 
aon boc eóLuir oen crÓn0 T4n 4 Ó F254áil, ná aon 
eótur eile, onC4 Féin ná An 40n ní 4 Ó4in leó. TÓí ré 
. Aná mí-fÁT€4 1 n'aisne AC níon Leos Té 418 50 810. 


Có1b17010L 6 hoCct. 
ODROC-8S€66o0L 0O'n mum/in. 


Óí “fíor 45 5oC aoinne, 1 nÉéimnn asur 1 n-ólbain, 
cíonnur man 4 bmúTre4o c4C Cinn ÓDma0 an Lúsaí 
mac Con 4sur 4n 4 TLU4S5, 45ur 2nnr4n ná reroin 
aotmnne CÁ (410 Lusai'ó mac Con miste nó ce'cu beó 
nó man 4 bí ré. D4 $náCc teir 4n mú$ nu4in 4 Dío'o 
coincL An TIÚD4L 1oin é péin 45uT n4 hÓineannaisS 45 
mine n4 ScLuicí pícCCilLe 'Ó1406 nó os comhmáÓ 'OÓ1ú 
af, neiC1) COICCIAnA, CeIiTC 'DO Co1Ceamh 4Am4C€ An 


I40 


145 
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ÓcÁ101b, 1 bpuinmm builte ré Cu4imúm, SÁ T14F8415e CAD 
IO é an T4$0T C4C4 C4C Cinn óbnao; nó cén Ó'1440 nA 
moice móna 4 bí T4 €40 nó cén 0140 4 CU TÁ C46; 
nó ce'cu b'feann 0 feat Lusa'oó mac Con nó eoósan 
món. Da $nác leir 4 lán ceircúcáin oen crÓfro 
T4n 4 'óéanam. Tuoin ré mónán eótúr u4ca4 Ac ní 
I15 Drpuain Tré an c-eótúr 4 Dí u4rú. O'ínnre4oan So 
bneás nó?rú c40 é 4n r4$oT t1n €ó$4n món asur c40o 
é an T4$4T rpíf Lusoró mac Con asur Co é on c10n 4 
b1 acu 4n 4 Céile on 'cúirT,; $0 'OCÍ Sun éim$ an c-1m- 
nearán e4conc2 motft Se4llL on on sceóLaríóe Tan 1u04n. 

20 Cusa4'oon cunncar cmuinn 'oó péin 45uT 'oorna4 h óLban- 
ACó10 eile & bi 45 éirceaór Leó an on nSoLCRA1$e 4suTr 
ór 4n nseoncho1$e sur on on ruoncnaitse, sur 1r 
"mo sóine mic F404 binn &4 baine4aoaoft omaé Leir an 
nnrinc. Cus4/048 S4€ 40n CUAIMTS Uu4C4 An An 

25 oLLmúéán cun an C2C€4, 4 SC C6ob, asur an on ScCaC 
péin, 456UT 48 42n SCuma4 “n-4f Cuir 'Do'0é4nA 1 710CC 
Lusaró fhíc Con, asur Sun ó'é rán ré n'oean 4n CAC 
'D0o bmúTe4ú 4n TLUuo5 Lusarú. ÓC Ar nA cuoiúÍrsib 
So Léin, 42SuT oT ón SCoóiInec So Léir, '0Á $éancúirise é 

30 an fú 'o0o Ceip Atf 4 Oéanam mac cén Díoo. —Tlíon 
'oóesne4ooft 40n Ceilc, ámúac, an 50 40420348 réin T4 
€4C asur Sun 4n €406 Lusaró fhíc Con a bio'oan, asur 
Suft 45 Ceice40 Ó 'Oibeins €os44n Thóin 4 Cánsa an 
So hóLbain. 

35 1 scommáf!Óc1) 'oe?n crómo Tn '0Ó1D 1T AmLAIÚ 2 
bio'o an fú an & 'OTCe4ll & 01000010 4 'oéanam amac 
cén Ó'142/0 n4 hÓineannais, a5uTr Lusaró mac Con 
an ó 'OiCeaAlL 4 0 1480010 ó 'oéanam amoC ce cu CAfá nÓ 
nám4t0 4 beó 1 SS Ólban cu '0Á mbea4ú “fíor aise 

€6océn b'í4o. Dí “fíor aise nár D4050L 0Ó1b an fr 
ná mear£t20 an fú Sun ó é Lusaró mac Con réin & bí 
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AiSe. ÓC '0á mbea4ó “fíor aise Sun bé bí e45ol an 
Lusaíó so mb'féroin so SCUfFATÓe Cn n-oif SO 
hCiúnn 140 “n-a bprmorúna4C4itb te he45La nom Óifro- 
(ús Gineann, noim ónc mac Cuinn. 

Dio'oan so léin So hona-féim 4asur 50 hAno-$e4l- 
sSÁifuCLe4Cc le n-4 Céile ac '0O C1me40 S4C C40b & nún 
réim. níon $á4b40 '0OÓ10, ámócac, úeic com ceiLceaoc 
aAtsne ón ó CéiLte, asur ní beroir '0Á mbeasó rpiíoTr 4i5ne 
SC C4010 45 4n 'OCL40D eile. “4 mbeaó Fpíor 2ishe 
Tios Ótban as mac Con 'oo neórraó ré 'óó Láicneac 
cén ó'é réin, mart ní f010 40n mu '00b” feann Le Tús 
óUtban an uain Cé40na “ná C401 4 '0 T05ó1iL 4 TLU45 
rón 24 mÁLA4 CA4DAinc So hÉimnn cun nA cine '0'oft 
san asur Toróbneor mótt 'oo bóneic a4baoile Leif. oí 
fíor 415e€ 80 nA1ó Lusaró mac Con an íonnanba 1 n-áic 
éisin ASuT Cuis Té 1 n'“AiSne '0á 'OCAS4Ú Té 45 CU 0LL 
41ft réin So CA4D4nFAÚ T4n '0Ó An €201 4 Dí uoro. Dí 
TÓfrr0 4m84iT 21S5e sun ó7é mac Con a bí aise Ac ní no1ib 
ré 'oeimnisce4c 4 ÚÓiúCin cun LoD4nC4. Cuimnis ré 
An Tuise "na óréa4ora Té, '0An Léir, CuiLLe4 0 'oeimne 
'O'FASÁiL an Sun b'é mac Con 4 bí aise nó on nán 5 é. 
Cáinis reann ón mumain cun na háice. Tí noib aicne 
áise 24ft TH4c Con ná 4n aoinne 'oá CuolaCc. Cearc- 
u1$ U4A1Ó 4n 7ú 4 Ó feirsinc. DÓí an mú asur mac Con 
aS imme cluice ríCóitle. Cáinis an '00im“wreóin 1Tce4c. 

“ Cá rean ó'n !mumain amuic, 4 fúi,” onrain '0Ó11: 
reóin, “ asuT 1T mian Leir 'oo Toilre 'ó 'feirsine.” 

““Cabain 1Tceac é, amáin (ú. Cáis ré irceac. 
Tuain 4 bi 4 Cainc réin nÁrOCce 4AiSe 0 T1AFnoiS on 
lá óé cA0 é 4n rséALl 4 bí ón muim ain 4156. 

'“néL ó'n mumain 45om, & fú,” An reirean, “ ac 
onoc-TSé4L.” 

““Cao ré n'oeon Tron ?” anr4 n tú. 
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“Cac Cinn ÓÁbnao, & fú,” anró in peann. “Cuin mac 
Con cluar 2tn féin. 

“ nác é €ós4n món mac óÓiLeALLa, mac mós múman, 
4 Du4r0 c4C Cinn óbn4o ?” anrain tú. 

“4r é, 4 mc 7? anmain reon, “ AC ní han €óson a bíor 
As cuimneaimh.” 

“&sgur cé 2 SO n4b4ir 46 cuimhneamh ?”” anroin 
tú. 

“ Díor as cuimneam an ón ms ÓS urú, LuSarú 
mac Con, 4 tú,” anr4 n rear. 

“ &gur cá bpuit Lusaró mac Con anoir ? ” amáin 
fú. 

“Sin í 'oíneac an éeirc, 4 fú, onrain feaf; “nAc 
rtéroin Le haoinne 'oo néióceaí. Con éir an C464 bí 
SA aoinne Lán 'oeimní$cea4aCc So f1 ré manó. “Oub- 
A1nC '0401ne 4 b1 T4 CC SO Dreoc4otrÓó 4 Túile réin é 45 
cuicim te Láim €ósain fhóin. 'Ouboine 'oaoine eile 
nán Ó é 4 Cuic Le Láim €ós434n Ac 4 ónúc, Oo'oéamta. 1r 
AmL4t!'ó m4 4C€áÁ ón TSéAL 4soóinn 101n 42n '0Á Cunnc4T; 
ní fe4/o64m2in C40 1T m4iC 'óúinn 4 óéner'oeomóint. 
T4 'oaoine &oein nán Cuic ré T4 é4C 'oeimo 420 So 
óruiL ré imisce (an F402156€ 45uT náC b4osolL ná so 
'DU10CF401Ó Té Lá éisin. 46uT? mór TLU4$ oise sur So 
n'oéanra4ró ré fasate ar an 4 nÁmar0.” 

“Ar '00C4,” AmWT2 n tú, “So bpuil ÓitlLt ÓLom “sá 
oLltmus20 féin SO CU Cun C4C4 CAD4ine '0o Lusorú 
mac Con nu24in 4 CiocF4ró ré.” 

“ní né acá 46 'oéana4rmh 4on otlmúcáin 'oen crófeo 
TAn, A fú,”” amdm2n reann “Tí. puinn otLmúcáin 
4S aoinne "4 'oéanath 4C An mé 4Cá “A 'óéanamh 1T é 
tú muman 2acá “S4 'óéana4am.”” 

“Cao é man 4540C á fóÓ?”” amra n mú. “nhác é, 
Átutt ÓLtom ú muman ?”? “ nhí hé a fú,” amra n rean. 
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“CÁ ÓditúltL nó 40TC€0. C4 on mosocc cCunó4 uo7Ó 
a16e 45uT cá €ós4n móm “n-4 ús an 4n mumain 1 
n-ine4o 4 4648.” 

“ ní 'oóc24,” amro n tú, “sun moiC An D0il an Cinéot 
Lusaróo fhíc Con €ós4n mór 4 beit “n-a “ús.” 

“ní maic, & tú,” anrain rear, “1r 'oian-otc an 
D4it ont4 é. Cár mU20 ré ú4o-TmaoCc CRUA ÚÓ 45 
eosan. CÁro T0 1 n'oaoine A4Suf 1 n'0oCT010e 45ur 
1 Scuma4Lacr '0'€6$4n, 45U7 S$4n 4 fioT acu C40 é an 
Áir 'oe CA4Lom an '0OfhAin “n-A DFuIil & OCmI4C péin nó 
an bruil ré beó nó man.” 

Dí Lusoró as éirceacr Leir an SCAinec fín So Léif, 
ASurT an mí 45 T41ne€ 210; 2SUuT níon 'óÓó14C Le haoinne So 
T1 aon cruim ai5e á cun 1 n-aon ní ac T4 CLuiCce & 
bí an ru D00L roinn é réin as5ur an fú. Tuoin as ré, 
ámCóac, an co 4 bí an Cinéal Lusoró níon féao ré 
TA4n4mA4inec ToOCAIf. Dí pin Óin 4SuTr 2A1nST0 'n-A Láith 
41Se. “Tion 'óein ré ac 4 Lám '0o CÓSoóiInec 256uTr unéan 
'oerna4a re40016 ón 45UT 215510 '0o Ca41Ceom Le rpuinn- 
eam 1 Sscoinn16 4n £0L4 & Ó an 4 AS010 mac sur 
éinse Ó'n sclán T1CC1LLe. aSur 1mCe4cc mac af ón 
h4LL4. ÚUuoin 4 Connóic úd Ólbon on méro mn 'ooO 
san ré. 

““Seao !” an reirean 1 n'asne péin. “1r 'oeimin 
sun b'é reo Lusaíó mac Con péin 4cáÁ 4asom a2annro, 
4SuT cá Té “SÁ Ceilc péin omm le he4SLa norm. Hí 
móm 'óom, ámC(oCc, cuilLe4ó 'oeimne óeil som on 
sun b'é 4cá 454m T4n 4 LADna0 leir.” 

'Oo $SLa4o'0o1ó ré éuise an re€48 C151T 4 Ó aoise. 

““CúSCAf,” An Teirean, “muc 24SuT bó An CoO:T 
'DoTn4 So4e€'óe4L4i0 ú'o 4SuT 4banCcon leó so ScCO1ÚTT9 
r140 réin 140 '0O fh AnDus40 256uT 0'OULmuúS40 'OÓib 
féin. ónnran “Oeincean foine ona. Cuintío mo 
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ón Cnónna) cé 'óéanr4r?óÓ on moómbusoú ASuT on. 

c-oLLmu$s40. Ón cé 1T fú onC4 FáSF4n Larmuic 'oe”n 

Cmanncufré. ónnTron beró “fíor 4Sóinn cé 13T fú on€4.” 

'Oo 'oeine4aó rón. Tuain 4 bí an cnmonnóun 'oá 

45 óoéanam níon rFÁS4 0 40o14nne Larmuic 'óé. TÚÓí an óbeanc 
 pAn ceipice. ! 

“CÁ so m4ic,” anrain “dú. “'Oeincean fine anoir 
téacainc cé cunt42nt 45 Ceann cLóin o2Sur cé 24in SO 
noéanron 4n cCéao fmoCcáLam. 

I50 Úi fó4ó6 aon ceann cLáin reacor 4 Céile acu, asur 
b1 SaC aoinne 45 rr OCÁLam af SC óoinne eile. 

“CA buaróce afúr om!” amra in tú: 

“A1mcóis,” an Teirean teir an bpeann CST, “ asur 
manbuiscean Te4Cc cinn F£10170 'oe LúC4ib 'oom.” “"Oo 

155 oeine4ú fan. “Do b'éisean féinne TCÁCAÍ ATD210 TO 
teaseó Cun cea4Cc on n4 LUC210, 4C '0o TU Ó 1600 2SuTr 
0 cuS0 Ó 45 C710LL an ón “ús 140. 

“ Deinbiscean 140,” AnMT4 n fú, “AC nÁ baincean na 
cnoicinn nÁ 4n fíonna4 'ÓÍob.” 'Oo 'oeinea4ú AthLarÓ. 
I6o0 “Cunc4nt 2n Te4CC mH0T41D T1C10 1420 2AnoiT, ” an 
Teirean, “ 4suT cuncan 48 bófro oT Comain no nSae'óoea4L 
' Ú'0 1420 245uf 4DonC4n Leó so ScCA1IÚTT0 TIÍ20 no LUCAIS 

4 'O'íCe nó so ScunF4n Cun báir 160.” 


Có1b17010L & no04. 
ex-nbolt Luice. 


Do hinnre4ó '0oTna4 Saeoe4Laib so nil 'oinnéan 
mó '0Áá ollmus40 'OÓ14b le hÓómousoóú an 7úos. 
CA s rpeoft C1514iT 45uTr TeinbirnS 4n nos 4sur 'óear- 
uiseaoon reómna mómn an bó T4 €15. 4 CuSA 0 '0OTn4 
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Sae'óea4Laib.  O0o rocmuiS$e4aó on bómro món 4asur n4 $ 
reacc ruíóeacóáin f4C10 'n-4 CimCeolL asur Ou0n4'0 
Leir na SaeóeoLoaib fgruróe óun bó. Oo Turóe4oan 
fíor cné n-a céile, 1 'ocneó ná ré,/or4Ó 2&oinne 
'Ó'otCinec CÁ fó1D ceann cLáin ná cé ba Ceann An An 
sScuí'oea4aCccoóin. 'Oo cuineoo n4 Te42cc m1ATA T1C10 Io 
ór ón mbógro, m14T oT comaoin SOC fin osur cum'ooC 
ó SoC méir. ion noccoÓ 40n m14T SO 'OC1 SO Ttó1D 
ón reon c1$4T sur na4 reinbirn$ imíisceé omacCc or An 
reómna. ÚÓí “fior 45 n4 Soe0e4Lo1) So nhoD04CoTr AS 
rfóine onC4. “Oo CÓS 048 n4 T€4CcC- Cum '00C4 FICIO 1 15 
n-4otinfeacc. Cós S4C gean 4n Cum'oAC & bí an an méir 

4 i or 4 éomain réin 45uT CÓS 024n 100 So Léir 1 
n-ao1infe4óc 1 'OCneÓ nán DÓ féroin 4 nÁ0 Sult Cornis 
áotnne ASuTf Sun lean 24n Cur0 eite é. Com tuac asur 
'o noCcA' nó m14T24 Connóic SC aoinne an Luí An 4 20 
méir féin asur lLuC ón méar Soc pin eile Com mc. 
Cuic an tus An 4n LS acu! 'Oo Cuin SA4C aoinne an 
Cum'|4C AnuoT Am A tmhéir féin afúr Ltáicneac. — Dí 
fíor acu SO nAD4C4T 245 FAiIne onC4. Tí mail fíor 
ACu Co é ón bum a bi Le n-a leicéro Tin 'oe 'óoinnéa4n 25 
'oo cun oT 4 Scom2in. Ti mb aon Coinne acu SO 
n-1onnF4!Oe onCc4 n4 luCo1S 4 Úi ice. Ceapaoa4n Sun 
Ó'amLoró 4 DíoCAT 4 '0 1488010 & 'oéanam amac cé C4b- 
An£4Ó coma2inLe 'oo'n Cu70 eile asuTr man Tin, cé. bi 
"n-a Ceann onó2. Tion 'óein sac ten AC 8 Ceann 'oo 3o 
Cnom40 24Sur fAnAmhAIinc An2-TOCAIL Cuar 'opuine 
IS CT10LL on on Tús. 

““C4'0 'cA acu 'A4 'oéanam ? ” amra n tú. 

“ €410 T140 mn-A 0coCc, 4 fú,” onT4 n ouine. “ Cá 
SoC aoinne osur 24 Ceonn fré 215e, ASUT ó m14T OT 4 35 
Coma4ifú,” an Teirean. 

“Cuism,” anonn ú “Tnór mumnec é mn; 
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Commaor tfmuimhneac or cionn n4 IAT. Óbancan 
leó so scuntn un báir 140 muna n-10109 T0 nA 

49 tuC€415.” 

Cáinis an pean c1í64r cun 'oonuir 4n creómfúá. 

“4C1/0ó an b4i4ó, 4 uairte! ” an reirean. “1040 &n 
140 & 'Ú OLLmuis an fú '0D4010.” 

níon Lobain aoinne, asur ní LÚ$4 ná man 4 Cuin 

45 aoinne con 'oe. —Cuoró an re4n C1$14T C4n n-4iTr 45UT 
Cuin Té an ceaccaine CA n-01T 45 CUI4LL an an fú$ 
aSur 'o fon ré réin 45 Fine, 1 n-áir ná reicre40 nA 
Sae'oit, 6. 

“CA “cá acu “4 'oéanaih ? ” anrain fá. 

5o  ““Oubainc an rean C1$14T L6Ó, 4 fú,” AnT4 n Ce4Ccoine, 
“gut D'earonóin '04Á C4D04140U 'Do n ms 'Ó1b é san an 
140 4 '0 Ce con éir an nos “SÁ OLLmhuúsa40 0010.” 

“Cuinn Cusam 4n peann C1ÉiT ”, anra in fú, “ asur 
'oéin-re 2n r4ine.” 'Oo Cuin. : 

55 ““Abain Leo rúio,” anr4in fú teir an Dpean 1517; 
““nÁ fuil '0ulL ar acu San 1600 '00 C€un Cun báir muna 
n-1C4i0 T140 nA LÚC€415.” 

Cámiís an rean Cr. CC4ms an nm “n-4 1410. 
'O “tan an fú 45 F21ne 4SUT 'DO LoD21n 4n rean c151T. 

6o “CÁ Ónousa4ú 4n fúoS 454m, & U401TLe,” an Teirean, 
“éun 4 ná0ú 130 ná Tuil aon '0ulL 4T 4S010 San TD 4 
cun Cun' báir muna n-1i01'0 mb nA LúC€4is min.” 

Tion conus aoimne ná níon lLeos aoinne in Sun 
a1!1$ Té 24n CAinc. —'O'f4n S4C aoinne TOC4IR 45UT' 4 

65 Ceann ré 4ise 45uT. 4 mar 4n 4 426010 amac, 45uT Sun 
'0Ó1ic le 'ouine Oonc4 SO nAD0404n Son anam son 424nÁL. 
Dío'oan 1 Scmu4ócár. Tí nó 4 n-aim acu. Tiuain 
4 C45410ÍT Cun bí '0 £45010iT n4 hainm amuié. Tlíon 
ó féin '0DÓ10 4 mALaine rn 'oo 'oéanamh, Tlíon Ó Féroin 

79 "9010 aon 'omoc-10nC4010 '0o Ca1Tbeáinsc. 


Iiaiidimuaan aa Cain, dha Li an AH LL he ana I ALA AC Ha A 
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Dío'oan man mín an Fe4'o CAm AILL m44n 45uf' & Scinn 
túCca4 asur 140 Com ciúin rn Sun OÓi4C Leor, muna 
mbeireá 45 réocaine onÓ4, nÁ nó10 aoinne ra creómúa, 
1 sceann CcAmAilL '0'AIISe4040f THUD4L cOomAince, 
cnom2róe, mon ó De4'ó r1úD0oL buíóne reann 4mmóa, 45 
ceacc ré 'óéin an creómnó laormuic. Tiíion Cuinn aonne 
acu con é. CÁimis an rnubotl cun an ce 45uT. S010 
ré mómúimce4lL an ce so 'OCÍ SO f0 an c1$ 'oúnco 
1iTce4c le cmoT '0D'Fe4ftaiD 4fmCÓo. Ónnran '0o TC4'0 
an fiubolt. Cáis an mean ctir cun oir an 
creómmna 2fúf. 

“AA uairte,” an reirean, “cÁ tuCc am An OS 
mófrcimce4lL on 4n 015 Teo 45ur CÁ Ónrous540 acu 
ceaCc 1rceaCc onnro 45UT T10 So Léin 'oo óun cun bóáir 
muna n-10(10 T1 n4 LC fín 4cá on n4 m10T410 or 
bun ScOm21R. “'O'ÓnrOuiS 4n fl 'omT4 Cce4cc ASuT 
an métro Tin TSé1L 4 Ó nnranc '04015.”” 

“mnána rLán rséaLaróe ! ” anra mac Con, asur te 
n-A Uimn Tin 'oo nus Té an 4n LuiC & bí an & méir réin 
4S5uT TóÁ1Ó ré “n-4 Déat i asur 01 ré í. 'Óein na pin 
eite an nu cé40na4. “Do mnus Soc reann an ón luiC 4 
bí an 4 méir réin 45ur O '1C ré í. DÓ aon fean amháin 
oT'CA4 nÁ n410 An £oile nÓ Láro1n 4145e. “"O'ic ré an Lúc 
So '0cl An c-eanboLlt, 4C€ SC aon u2tn 4 Cuineaó ré 
4n c-e4nboLlL cun & Déil O'íompuise4ú & $oile Ain 
óSuT 'oo Ceipe,ú 241, ón c-eonboll 'oo Leosoóinec T1. 
Ó: mac Con as Fé4Ccainec 4. “Do br An an broróne 
“as lmac Con nu4ain 4 Conn4ic ré an rean 4 'U14f9001'Ó 
£“” an eanb2itLt '0o fLOS4'Ú 45uT é 45 Ce1p 01th 
“ “ Sne4o4o €u54C 4 nu San mic ! ” anr4 mac Con. 
“Do fLoisir an tuc 25uT ní péroin Leac an c-eanbaLlL 
'o fLos42Ó ! Stois é Láicneac nó connóáinseoca4o an 
TS14n ro 4n Do TSRUSA4L ! ” 
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'Do futois an reann ón c-eonboLlL. “Do Léim mí óLtban 

I05 CUCA Am4C AT An Áir n-A fó10 Té 1 DroLaC 45 rpAine 
onC2. 

““Oeinro T440 nu ORC!” an Treirean te mac Con. 
““Oeinim-re m0 OnC4-T2n leir,” anr4 mac Con. 
“Ar cu Lusaró,” anra n fú. 

IIo ““LusarÓ 1T ainm 'oom son a4mnóf, ” 4WT4 mac Con 
“ nác cu Lusaró mac Con ? ” anpain fú. 
“Ó céuimr Cusam an ceirc,” anró mac Con, “ir me.” 
'Do 'óein on fú ain anonn a4sur nus ré an Láim 41, 
Céa'o mite rpáilce nomac ! ” an reirean. “1r cu 4$5 

II5 Cnót!úce nÁmn 1nnfáT 'oom rf40 Ó céf D'é cu. Ca4b- 
ontoinn-re neanc TLÓX 'Óuic, 'Oo 'úOÓiúín món, cun 'oulL 
C4ft n-214T. oSur on lLám u4Cc4in F65áilt ón 00 námao 
ASuT 'oo éeonc féin 4 b4Ainc 4moC SO Colma CcCOma4ót- 
ac.” 

It2o “Tr reamh 'é4natse “ná nÓ 'óéanaise, 4 fú,” AanT4 
mac Con. “- TóinríÓ An C4b40140 Anoir réin.”” 

“ Seóbain 4n CAD, 4 fú,” onrá tú Óltban. “ óc 
CA'0 im-& C40b nÁtt Cuir Cu péin 1 n-1úil 'oom an Cé4o 
tá Cáinír ?”? 

I25 “Le heasta mnomac, 4 1ú,” 4nr4 mac Con, “ir eao 
nán Cuinear me réin 1 n-iúil 'ouic. Cun na rfímúnne 
'o'innminc, ámúóac, ní Le he4stA nOmh4c-T4 é An FA 
óC€ te heasLa nom €ósan Thóg asur nom óÁnC mhac 
Cuinn. Tiíon Ceéarcuisy u4im 4 Tíor 4 beiC as €ósan 

130 nÁ 25 ÓfC SO fáboT annro, nÁ 1400 4 Deir “Sá Tíapnoise 
'DÍoc-TA, & 1ú, €40 Cuise 'Óuic cúlt-oin &4 C4Db4ine 'oom 
méin 4aSuT om Cu4LA46C.” 

“ Cuisim,” anmain fú, “AC cá So maic. man 4 

'oeifúf,, 1T fe€4ffh 'oéanaise “ná nÓó 'óé4anaise. TCabagfe 

135£20-T4 An €CoDoóth 'OUuic 2onoir són rplearóacar te 
h€os4n ná te hóg.” 


? 


SLeoco10eoCc AI 


“4c cnuo2s, 4 tú, Anr4 n rean nán Té4o 4n c-ean- 
ba4LtLl 'aó fiLosa'ú san TSé1Ó, “ nán LaDbnoóir Tan an 14nn4ir 
onómn nA LuC415 4 Ó ice!” 

“TnA4c cmu45,” anToin tú, “nán L4b4in 'ouine éisin 
45ó16 péin reo Ó 2SuT. 4 'Ó 1nnrínec 'oom céfr 01440 T10. 
Ca4 úórior 'oomra ná Sun LuCc boic Ó Ónc 4 bí 4Som ? 
Úíoo ré m' Aaisne uaineannca Sun De4o. Duríóoeac 
SO mA4iC ba Cea4nc '0401b 4 beic nán Cuinear cun báir 
T1 nu4ain 4 thearar ón ní rn. “TOá mbea4ó ónc réin 
ógóm sSea4LLaim 'Óuic ná Ccob4nto/!óÓóe man m“oS4 'OÓ 
nA LuC21$ 4 0 1Ce nó bár Ó F45414tú. ÁSeóbao ré an bár 
48. 'ocúir.” 

&nnran 'oo hoLLmuisea4ú 'oínnéan mós oorna4 Soec'ó- 
e€4La44b. 'Oa cus40 “mnua4a S4€4 bí asur rean SoAC4 
'o1$e ” 'ÓÓ1ib 1 '0ocneó Sun baine4ú bLar nA tuc Ar 4 
mbéALoib asur cuimne an CRUA ÓCAIn “n-A nAD4048 AT 
&4 n-A4iSne. ÚÓí unnam asur onóin 4cu '0Á fA4SÁiL 
Ó u4iTl1140 na cine noimir mín, 4C nu4if 4 TUAR 0 2moCc 
céfr Ó'140 '0O CuUS4Ú 'OÚDAILC OnÓna Ó) An 'Oúb4ile 
ruisce. 


Có1D1010L & el4c. 
SLeoco1!ÚeoCc. 


fíon Ó'f4'04 Sun Leac 4n TSéAL 4n FuUID Ólban so 
féó16 Lusaro. mac Con asur Lusaró L4sa, asur cu4t- 
aC€c món 'oe múSCiD) 45uT 'O U41TU10 eite Ó'n umain, 
'DU1$ 4n níos. Cornas uoirte 45ur pmúnTraí asur 
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5 maicCe mófta Ó S4C 40n C400 '0D ÓLbain an Ceé4Cr So CI 
4n fúo$ Cun so brpeicríoíT nA huair Le SaeoeaLa4ca, 45ur 
So món mó, Cun so breicrríoír Lusaró mac Con asur 
Lusaro Lása. ' Óí anm lLusaró LÁSa4 1 n-áimoe, mí 
hamáin 4n TUT0 nA hÓineann AC 40. Tu10 cmiCe Sacran 

10 agur an ruro criCce óÓLlban, leir, 45uT. An purío cmce 
Drneacain, mán Se4ll an an neanc u4C04Tr4c & bí ann. 
Tíion Cairbeáin ré 4 neanc noimiTr rn, T4 cTúsn4 ná 
T4 SLeaco1!óúeaC(c & Do 45 n4 S4eoe4Laib 4a5ur 45 
muincin 4n nos an CLuiCcemois an mSCe4$5Lais. ÚTuain 

I5 A CÁimnS n4 moice móna 1Tce4c ÓTn4 fÚSCeASLAC41D 
eile, 45 réacainec n4 nSoe'óea4t, '0o cuine4aú an $Lea4c- 
A1óÓeaCc an TuDa4lL. —Tíon lLeos aoinne 4in So fó10 
aon óúir Leir rinn an u4ih Tin Te4Ca4r 40n uin eile; 
AC 'oo 64. 'Oo cuine4o on SLeac4arOeach, om T1uUb4L Le 

20 hioncar so breicríóe Sníom éisin uaCcbároc Ó Lusaró 
Lása. níon nó T404 So Dfe4c4(of. Sa: SLe4c4ró- 
eaCvu '0Ó10 'o0o nús reon án CLo14C món Cnom. “Oo CÓS 
ré an 4 SuoLainn í. ÚÓain ré cúpta 1onFAine AIT 
sur Cait Te u41!0 4m4C 1, '0DÁ SuaLainn, cimée4lLL & '0á 

25 Éo10 péin. 1r on éisin &4 Óí aon ÓlLbanac eite ann 4 
ó fé4a'ora4o í Cun 4n 4 Sua4Lainn 14 n-aoncof, '“O'féac 
an rean 4 C414ú í 4n Lusaró Lása Comh maiC te n-4 ná, 
“An bré4orá-T4 an mé/o mn A Oéanam P” Tíon 
teos Lusaí0 41n Sun C€uiS Té an féacainc. 'O'féac an 

30 CÓLVbanaC “n-A Cimce4llL An n4 hÉinenna4cab EO 
léin, Com ma4iC te n-A ná, “ an ópuit ré 'n-A4 Sé454010 
4S aoinne 25410 4n mé1io mín 'o 'óéanath. “Do nu5 
Lusaro mac Con an 4n sclotl. Cós re an 4 S$u4t- 
ainn í ré man 4& 'Óein 4n CÓlbanaó. —Úaimn ré cúpla 

3510nF21fC 4T Féin An An Scuma SCé40n4. "Do lúb ré 
4 10TS4'04Í Fúicí 46U7T,. Le neanc n4 n-10T540 25UT n4 
BuóLánn 24Sur' na Láimhe 'oo Ó4aiC Té uo10 ma i. 


SLeoco1!úeocCcer 43 


Cámis rí an 4n 'C4Lath cimóe4ltL te4C-cnoiS ní b4 
f44 2maC “ná man 4n Cuin 4n CÓlbanac í. “Úi íonsna'o 
an 4n óLbanac. 49 
“níon 'óeinir 'oo 'ÓíCe4tlt, 4 áine ! ” anra4 'ouine. 
“fíon 'óeimr, 4 Úáine,” anr4 ouine eite, “ná Leac 
'oo 'Óicill ! ” 
Do mus DOáine amúr an 4n SCcLoic 45uT Cuinn ré an ó 


“SuaLainn í. ÚÓan ré cúpla íonraine ar féin. “Do 45 


túb ré n4 NOTS404Í 4S5ur '0o ónom ré 4 om 2456uT 
Cait ré an CLoC uo1úÓ mac Le n-a Lán neont 3: 'ocneó 
sun Cuin Tí poll T4 CALam '0Á Cn015 4m4C Ó'n Áir n-on 
éuin Lusaró mac Con í. Cuinn na hótbonais luiús 
4rt4. “O'féac mac Con an áine 45ur 0 féac ré an so 
an ScLotd1ó. 

“ Dain c4iCearm eile aiit, 4 tú,” anr4 Dáine. 

“ ní beas Uí. '01, 4 tú,” anr4 ac Con. 

“T4 bainreá-T4 CAICeadh 41, 4 oloe?” anT4 
mac Con te Lusaró L4S4. Tíon cuin Lusaró Lása 55 


.&40n tTuim T4 ÓToCA4L. ' 


“Tí beas leir oí nom né,” AnT4 ÓLbana4c éisin. 
'Oo rSea4anc n4 hÓLban4is So léin 4n Sáimóe. —“O'fréac 
Lusaró L4Sa “n-4 Cimceallt ré man & Óúireoóc4ú ré 
AT 4 CoO'0OL4A0. '“O'imúis ré anonn 45uT 00 US Té 4n Go 
an SclLoic. Cós ré Ó'n 'oCALam í 1 '0ocneó Sun OÓiC Le 
'ouine ná f0 40n mhea4scainec noí 4$Searam ré ran 
áic “n-an fearaimh S4C 'Ouine oen Deinec eile. Tlíon 
túb ré 1íorS40 ná níon 'óein Tré 1íonra4ine. “Do éar ré 
an CloC le ne4anc nA cuifLeann 45uT C4IC Té uU41Ú 65 
amaCc í. 'O'ém$ an Ctoc T4 rpéin 1 OCneó Sun 
'OÓ1iC le 'ouine Sun D'4mLATÓ 4 bí anam ine 45uT 
f1ú'0 ama4é f San cuirim óÓun C41Uim So 'OCUÍ SO nóib TÍ 
ice CcnOoS mac Ó'n Áic n-An' Oein Tí an polL r4 
c4ltam 'oo'n Ótlbanac ! ónnran oo 'óein rí poll T4 go 
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coLAm 4ASuTr “fon frí T4 bolt. Tlíon Cáin is aoinne 
Cun í CÓSÁáilc or 4n bpoll ran so ceann cCom4ill. 1 
sce4nn C4m41ll '00 CÓSA4Ú AT 4n bpoll í 4C€ má cÓS4 0 
ní h4mLA1rú 4 bí aoinne cun 1 CoiCeam ofúr. —YTíon 
75 Deas Leó so léin 01 um 4n '0CA4CA T4n. “SÁ cÓSaine 
Ó'n 'oc4Lam 1T e40 DÍoO4f, 425 bhen aúsao 4 méio 
SuTr 4 mea4scóinc, ASUT 140 Ciúin, Són To0CA2L 10nnua4, 
te neanc 1onsnóíD ósSuT U2C0€64437. 
“ íon 'óein ré & 'OTCeall ! ” anr4 'ouine, 1 SCOSóI, 
8o Le 'ouine eile. | 
“mion 'óein ná leac 4 'ÓlCiIL! ” anmain 'ouine 
eite. 
'Oo $LUu4if An CÓuíO eile 'oen $LeAcArÚe4Cr SO 
bne4s rutLcman réim ac ní b4osoLlt sun Cuinn aoinne 
8s eite aon TcnÓó 4r Lusoró Lása. “"Úein ré & cion 'oe'n 
rpónc Com móiC Le 'ouine, ac níon 'oein ré aon 1on- 
sní T40$401L. 
'Oo lean rutc 45Sur pLéirút, 45uT 1Ceé asur óL, asur 
comná0 4SuT CA1Ceéam 4im?ine, 1 O01$ fos ÓLban, An 
go Te4'0Ó OCC Lá 4SuT oÓCC n-oróce. TDÓío'o an uite fasor 
Túsn4 2asur LltúC-CLear o4SsSur SLe4cA!rÓe4oCC4 ómuilc 
art ón scLuicemois 1 ScCo1Ceam ón Lae, nó bio'ó curío 
'oernA4 hÉineann4C4i) 45 1mCe4Cc, Am4C Ag FuU410 nA 
sScnoc ASUuT Cuíro 'oern4 hóLb4an4Ccoaib as 'oéanam 
95 eóLuir '0Ó10, ASuT 1420 'ÓÁ TuoCaÓ réin le muúb4L nó 
le m1404C, SuT 46 cun ó1Cne on 4n 'oLÍn 25uT ón n4 
aoine. TDío'ú soile maic 4cCu 4S Ce4Cr abaite 'OÓ1ib 
um CcnmnóCnóna4 45SuT DÍOÚ D100 moir an DÓ 410 FA 
rinse nómpa 1 001 an fos. óÓÁnnran nuain 4 bío'o 
I00 A n'0Óiúín 1CCce 4SuT ÓLCA 4Cu DÍOÚ an CAfnec 4SuT 
án comnóáó o4sur on TrséaLa4t!óeac, an T1UD2L, nó an 
cLuice rmíCéilLe '0Á mine 1018 40n. Deinc n-4 mbiío'ó 
'Oú1L acu ónn, SO 'OC1 SO CS Ó óm CoO'OLAc4 


steacoósúea4cCce 45 


1 scaiCeam na4 n-oóc Lá ran '0o Cuinn nA hÉineanna4is 
óSul' nó hólbanais aiCne an 4 Céile asur CAiCne4oon 
te n-a Céile So mail. CÚuis SC C400 Acu 'n-A n-Aisne 
SO fÓID Obain mÓn 45 Ce€4Cc. Cuis n4 hÓLbanais 
So nó) móscTutuos le cmnúinniú$soó 14 nÓlLlboin 4Asur 
so mbetroir féin an an mór TL os rón 45uT So mbeaó 
Of(CA Ce4C,c So hÉimnn 45uf COSÁÚ0 mós '0oO 'oéanam 
ASuT CACona TU1LCe4CaA '0O Úno10, 1 Scoinn1íó an. Á1fro- 
fúos aSur 1 Scoinmb €ósa4ain Thóin. MWDío'oan, á ms 
Tin, 45 Cur, S4C 40n CT450T' CUA419ÚT SÍ an na hÉineannaó- 
216, 1 '0C40D nA. hÉineann, 456U5T 1 '0C420b nífc TLÓ$ an 
ÁifrOfúoS, 46uT nine TLÓS €os5434n thóin, 45uUT 1 '0C40b 
raróbtur nA cine, 4SUT 1 0C400 CnÓ'Ú4CC4 na n'o4oine 
Cun a4n cr4f'óbmúr 'oo Corainc. DÓí an c-eótur acu 
'Á £45ó14tL 4C ní So nó fonnman 4 Cus n4 héineann- 
15 4n c-eótur T4n uA4C4. Cus42/04n8 U4C4 é, ámÓCac, 
m4Aft '0oO CUuiSe4020 So nób40on on 'Oibine, 1 n'oúc- 
1 14T4€C2o, 1 bT40 Ó n-4 'OC15016 gréin sur Óó n-a 
nSó0Lcó1b Asur ó n-A4 n'o4oine muince4nCa4, Asur So 
T1 n4 'o4oine muinceanc4. 4S6uT nA S40LC4 Cé40na 
Tn AS tuLos péine 4SuT '0401nTe 4SuT 00684106, SO 
héascónCa4, ré rmacc 24sur ré Cionáncaocc €óvoin 
fhóin. Tá nab4048 T4 D4ite Cun n4 nS401C4 45uT nA 
n'oaoine muince4ancA4 Tn 'oo Coraincr. D'é ba tusa 
b4 sonn 'oóib, 'oon Leó, ceaCc obaite éom Luaúc 4sur 
''féaoratoir é asur Com LáT(014n 25uT '0 Té40Foroír 
é, agsur an Cor2oinc fín 'oo 'oéanaom nó cuicm ran 
14004CC. ÓCuine4oan, Dá bmús man, S4C 40n mirneac 
A ó fé4o4'oan 2 n4 hÓótban4C44)b6 asur ÓCuine4o4n 
"n-a tuise onC4 nÁft SÁD40 'OÓ1D aon e4sta beic acu 
noim Ánc ná nom €ósa4n ; So nÁ1ó Trmacr na beince mn 
'14n, 'DoOCn41/0eo4C so m4iC ón 6 Lán eite 1 n-éaá4muir 
Cinéit Lusoró, a45ur Sun nÓ C40410 4 0 éineoócao an 


IO5 


IIO 


IIS5 


I25 


I30 
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Lán eite mín 1 Scoinn10 4n rma4Cc4 Tan Comh LU4C asur 
Ciríoír an '0Dá Lus 1ú 45 Ce4Cr 45uT neanc TLÓ$ acu. 
b'é b'f4/o4 te Lusaró mac Con so fA4b Snó 'o4 
140 'Óéanath. “DI40 n4 hocc Laeceannc4 Tan n4 hocc 
taeceanntua4 b4 “14 '04n C€41iC Té ó táinis ré So hÓ” wn, 
'D4n Leir. Té 'Óeine4ú bíooan miísce. 'Oo SL4o'Ó41'Ú 
tú Óótban Cuise 4 luCcc comhainlLe. 0o $Laoioaró ré 
€uise T4 Cothainte, leir, 4n '0Á Lusarú, 4. Lusaro 
145 ac Con asur Lus2ro L4r4. 1 n-éasmuir n4 SnáC 
ComainlLe & bíoo 45 HS ÓlLban péin bi uairLe casaice 
Cuise An uain Tin Ó óÓmc Sacran 4sur ó ÚÓneacain 
aSur Uío'04n 1 n'FoC214n T4 ComhainLe an u4in mín, Com 
maic leir 4n '0á Lusaió. DÓí saol 45ur comsar Toir 
rso1ú$ Ótban 4sur m$ce Sacran a4asur Dreacain,. 
1n$ean 'oo (ús Dneacain 4b e4ó 4 mhÁACain 45ur bí 
in$ean 'oo (ús Sacran pórca4 4ise. bí éitíom món 
aiSe An 24n '0Á (ín Tin. “Úein ré cainc T4 Cormainte. 
'O'innír ré '04 ni) LáicCneaCc cíonnuúTr m4 4 bí na crú 
iss nh4aonÓuin uairte mín ó'n fhumain, músce asur maice 
móna, Sun T4 baile ba Ceanc '0Ó1b beic, 45 cobaine aine 
'DÁ 'ouín féin 4SuT. '0Á n'oaoine féin, cíonnur mAft 4 
bio'oan annrú'o an 'oibine, 1 n'OúC41$ 14T4CuU4, cné Ciogt 
áncaCc ásur Cné 4nrma4Ccr 9ÁifmomosS Óineann asur 
t6o €6xs244n fhóin mic ÓiLealLa ÓLuim. 

“ní béar uiom-r4,” an Teirean, “ ná te dús Sacran, 
ná te ns Drneacáin, éascóin 45UT' ónrmaccr 45ur cor 
an bols 4 'Ó feirsinc “4 'oéanamh an 40n cneabcéar 
'oD401ne, uoT'0L ná real, San SC ní beó an mo cumar 

I6s 00 'oéanam cun coT$ 'oo Cun Le héascóin, cun Lároin 
"DO Le4so0 25UuT L4S5 '00O (ÓSÁILC. TlannFao anoir An 
ms Sacra4n a4gur 4n (ús Dneacain neanc peann Ó S4C 
(ús acu 'oo cun le céile, a5ur cuinFeaoTa neanc uaim 
réin te céile, An neam 1T mÓ 4 Ó fé4or40, 25UT 


ón fónoó15e cLúoo1ce te Ltonseos 47 


béAnfaimío n4 Cú míne Tin Uuinn m4 $Oo hÉÓimnn. 
Durtmío asur cLaorórpimío An c-anrmaóc To; 25UT 
ní eile, rocnÓcCoimío móénnc rmreana4-éunncoirí Le 
hóÓimomús Gineann. TC4D4nFaimío tuinn 4b4ite, b” 
térotn, Cuío 'oen olLmaiCear 4 fUS4Ú0 uainn óSuf 
'DÍOLFAIm10 COThAR 1T míóro 4 'Úol. - 

'o moLoó an Coinc 46ur 00. hooncuiseaoó Lé so 
tonnman. 


Có1D1010L: 4 h40n-062£. 
on tonRóiSe cLú'ooiCe Le Loinseos. 


Dí n4 huoirte 4 CóÁimSs ann ó ómCc Sacran, bio'pan 
4S 'Oul ab2ile. Cus mú ótban ce4accoineac, '0Ó10 Le 
bneic 45 Cm0LL on ús Sacran. 

“A1nnr1íó 'oo ús Socran,” an reirean, “an ní reo 
4 Conn4c2b2in onnTo, 41. SO DFUil!0 nA huairte reo 
- ó'n mumain annro 4 01400010 CADnoC onainn Cun 
COS01ÚÓ '0O Cu 48 4 nÁm,0 1 néimúnn. Óbnaró teir Sun 
b'é mo bneice4tha4ancroT-T4 Sun mhAIC on CALL 'oúinn, 
1 ocmúmn, án neánc 'oo cun Le céiLe asur an €4b021n 4CÁ 
UuoC2 '0O CoDoine 0Ó16. “Oá mbeaó án 'ocfú nine cunc4 
te céile 45uT 40n ne4ne Atháin 'DéAanca4 'úÍob nÁ bear 
aon bóneil 45 Ónc mac Cuinn, pé mérío 'oe n$scib 
Gineann &4 Se0ba40 4 DÁIN, Ar O1ne40 mine TLÓS '0O 
Cu. Le céile &T O'Téa0ra 0 Term 1 n-án Sco1nníb, 


170 


175 


10 
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t5 '0O0 Du4óroimír on ÓÁnCc AST C4bantaimír OoIfe4'D T417Ó- 
bmúr 240b2414te unn asur óÍoLró Tinn so mic Ar on 
méío oibne be40 '0éAnc4 oSAInn. CÁ fíor 4S Tús 
Sacran, Comh maic ASuT CÁ “fíor 454m-T4 €, pé mér 
To1/0bmT 24. C404nF4míir 40014Le unn, ná be4aó osóinn 

20 'Á CAboine unn Ac CUID 'OÁn SCUHÍO péin, CUID 'DÁN 
fúS40 u4inn So héascónú4.” : 

“DA '0Ói4C ltuom, 4 tú,” AnT4 'ouine acu-ran, “ 'oá 
'DL4S40 Lusaro mac Con nó Lusarú L4Sa4 1 n-aoin- 
feacc uinn sun móríoe 4sur Sun Ó'feanroe 4 'Ó'éirc- 

25 rí'óe unn é. 1r mó eóutur 4 ''fé4ora4 'ouine 'oe'n 
beine fín 4 CAD4ine uU010 nár Ó'fréroin 'oúinne CAD Aine 
uainn 4SuT 1T mó ceirec 4 O ' Fé40rA4Ú 'Ouine acu 'DO 
né/!óceaCc te bunúr nÁn b'féroin '0D'aoinne asainne '0O 
néróceac 1 n-4oncon. ÓSuf, S4n Amhmoór, cuinríú fú 

3o Sacron 4 tán ceirce4nna4 1 '0C400D n& hoibne reo, TAn 
4 '0Lco1l106 ré cun nA hoibne, So món mór, Tón 4 
ScuintíÓ ré 40n Lám ran oOb4ifú” 

'Oo ToCmU1Se4Ú on Luúsarú Lása 'oo out abaite te 
muinciín úos Sacron 45uT an Lusaió mac Con 'o 'óul te 

35 muincín fos. Dnaeacain. 'Oo $uuoir 4n 'oá buróean 
beas Tn són 4& Cuilleao m$nir. Oo Comáin “ú 
ltbon ceaCcaiú u4Aró méin mófcóimCéeotL as C7U0LL 
af U2ITUD Óltban “sá innrínec '0Ó1D CAO 01 SO Tn41D 
ToC218 45UT' “á 148410 OnC4 SO Léin & neanc 'oo Cnuinn- 

4911640 ASuT ce4aCc éCuise a4sur So OCc40onF4Óó ré réin 
C4O01 'OÓ1D An ÚÍOSoLCoT 24 'Oéonam an Soe'óoe4Laibt 
man $eatlLt om 24n 'Oeine4o4n '0Oéascóin 24SuTr 'oe 
Cn€4C€40 ASuT '0A0S4in OnÉ4 péin ASuT. 4n 4 'OCÍORC41D 
&suT 2An AA n'oooine Le 'óá cCéa4ao bluoóon noimiír mm. 

45 "ion óe4cotn nó hóLbana4is 'oo Tom ocC4Ó cun oibne 
'oe'n crófeo r4n 2n u2tn rán. TMÓí ríoccáin, san amhnoT; 
voin Éimnn asur ólbain ac m4 bí péin bí cuimhne 45 


ón TonRó15e cLú0oiCe te tLtoinseos “49 


n4 hÓLbanoCoi) an 4 nó) 'oe 'OÍOoSDóit 'oá 'óéanam 
'DÓ1D CO1ICCIAnC4 AS Soeoóe4Lab ó amh Conoitt 
Ceannais asur Cú Culainn 4asur Concubain mí U.aó 59 
ónuoT. íon b'4on mic 'OÓ1D Dbeic 45 cuimneam An 
ón éascóin fán '0O 'OÍOSAILC An fhuincin n4 hÉineann 
$o 'oci r4n. Dí Cine nó Ltároin ÓC nuoin 4 bí nA 
huairLe móna ro ó'n mumain CALL Cu 2SUT nu 4 
Conn4c4C(oT. SO 8010 neanc n4 hÓineann “n-A4 'Ó4Á Cur 55 
aSuTf on '0á Cu1/0o fan “Sá n-imí réin 1 Scoinníó 4 
Céile asur 45 cun 4 Céile an neamní, '00O CU1S€40 50 
mbeaoó ré ana-TuiúTce 'oo COom4CC 16T040€C4 Cce€4CC 
1TceaC sur SoDÁil 'oo CoT010 TA '0o Cu170. “Oo cuir 
eaó an TSéAL “n-4 Lurse, on 2n ScumaA Tn, 4 S4C 6o 
cneabcor, ré man 4 l40060 Leó, 1 'ocneó sun cuise4o 
SO háLúinn é inT SC a40n DALL, 42SuUT So nÓ10 na 'oooine 
So léar, 101” uoTAL 456uT iTe4l, coiLceonaCc un ASoTÚÓ 
& Cobainc. oh on móm-ob4i, ósur 1600 So Tfonnmoón 
aSuT SO Tu40280C Cun snírh. 65 

Cuaró móinnc beas 'oerTn4 S4e0e4L4aib so Cce4s- 
L4C fúos Sacron 1 n-aosmnfeacc te Lusoró LÁsa, asur 
Cu41!0 féinne bea4s eile 4cu So Ce45LoC fúos Dneeacain 
1 n-aoinfeacc te Lusaró mc Con. ón ní céaona 
'OIfeAC 4 Cu01Ú0 “n-A4 Luise 4n nA hÓLbAana4Cc4ib 1 0C4ob 79 
n mófcoibne, Cu410 ré n-a Luise an tús Sacran 45u7T an 
Tús Dneacain, 45u7T an nA '04o1ne T4 '0Á (if, nu0if, 4 
Conna4c4'0ofn Lusoró LÁSa asur Lusa'ó mac Con asur 
n4 huairte Saee4La4Cca 4 bí Le n-A SCOIT. Cuis Soc 
aoinne SO f1) neanc nA hÓineann “n-A4 'OÁ Cu1/0 456ur 75 
So mbe4ú 4n '0Á Cu1'0 fin 45 cun 4 céile an neoihní,.: 
ASuT $Oo ScCoúOnÓóCco0 Tón So LáTroin le pé comacc 
16T4C€c4 '0cC &€Cepf42ó cun 1Tceo€ 24 'óéaonom 24on 
éimnn. ) 

D'é con/ó na hAisne mán inrna cú 'oúccoib, 31 8o 
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nóLlbain, sur 1 Scrúclc Sacron, 45UT 1 mÓneacain, sun 
CoTnuis n4 TLÓiISce An Cuinn iú$so0 SO líonman Ó'n 
uile áino. “Do ceop4ó Tonc Rios mon 1ne4o coinne 
'oo'n mógrcTLu425, 45ur ré mon 4 bío0 S4C buróean 

85 ottom cun sLu4irce, 1 n-ainm 'T 1 n-éroe4ú, 4S5uT A 
n-u4L4í lóin 4cu, CUSAT0ÍT 25010 4n Donc Ríos. 
CÁinis cur 4C€u cne4TnA nA Cine 4SUT CÁIn 15. CUID ACU 

AM uiTSe, 1 loinse4ar 45uT 1 mb40o04b. Díon 45 
ceaCcc So Tom Rios so '0c1 So 0010, ré mafr &oein an 

9o re4n4 lea4b2n, an f24ná1Se 1(oin Éimnn asur ótbain 
cLú'oaiCe le loinsear a4asur le b4 004) a4sur Le cugc 
oAC216, 1 ocneó so bóré4oreó 'ouine T1u0201Ú, 'oo €oT 010 
104, Ó Clg 4C€u. SO 'OCUÍ 4n Cn eile, m4 4 TIUD1- 
óCCa4róe an 'no1€€40. i 

95 —ÚCáims mac 'oo “ús Sacran ann 1 n-4oinfeacr Le 
Lusaro Lása, asur mac 'oo ms Dneacaimn 1 n-aoinfeacer 
te Lusaró !mac Con. “Déimne Dúoc ab amm 'oo mac 
fos Drneacain. 'Oo cuine40 an mómcftu4s ré Láim 
Lusoró múc Con... : 

Io0o ÚÓí an crLu4$s so téir, ná mór, cnuinní$Cce an bhuaé 
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$nó 4 bí n4 h4LL40015 45 Cannóns T14n 45ur 45 UL 


Lam a ia há na ad adh, hm aiit, aidaaibaahhauui 
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beasán 1 n'O1421Ú 4 SCÚ1L 'Oeine4 Don 4n '0D'4on. $nó so 
maic. Tí aiCneóc40 aoinne onc4 ná Sun Ó é neanc 
ásur cnéine asur comfóc CuCAIS 2SuUT CHhÓÚ4C, n4 
brean 4 bí “n-a Scoinníb 4 bí 'Sá mbhúc ran. Dío'oan 
45 'onuí0oim Tm42F 45uT fín, Éineann 45 bnúc onÓ4 So 
CUÍ go 010 tin éineann "n-a rearamh 4 n4 CU ACAÓ- 
416. -ónnran 'oo féro Lusaí'ó mac Con 4óanc. Com 
tuaC asur 'oo Té1!oe4ú an &úóanc 'oo C(ornuis n4 Tin 
&4 bí nrn4 '0ÍOSTAC4D an te4naib Gineann 'oo fÁ'Ó; 
uaCca4 Tuof, cnérna CUAÚAC010, Leir na TLe4Snoib Seanna. 
níon Cuis fín Éineann c40 4 bí an ruUD04L So uí so 
nó0404n can éir '0ul (4 n4 CUA4C4€4146. ÓÁnnran 'oo 
ré!oe4'0 2n A404nC '0Á U41h 4T 4 Céile so mear. Le 
n-4 Uinn Tin '0o C41C€4Ó 1 n-áifroe nA CUIA2Ú4C€4 45U7' '0oO 
téim na rpín 4 bí púca aníor 4T nA ÍOSRAC41D asur 
Cnom4o4fí 4, €481. Óineann 'oo Du4t4ú Ó'n 'oc4ob 
(4. Úuaife4 Fuair f1 Éineann so nab4o0an 1(01n 04 
nÁmaío Chom4'048 48 'Ónuí'0im 1 Leiú C401b 4 '0 148841'Ú 
'oul 4T 24n bpúnc. Ó beic 45 'Onuioim níon Ó'f4'04 
SO f4D0404n 45 T1U04L So Séan. D4 $eann So 8410 an 
f1U04L “n-a fo'oan. Ór Tn b4 $eannh EO f1) S4C 
aoinne 45 (1Ú 4n 4 'OICealLt omac or. an nsneim “n-a 
n20402n0 101 4n '0Á nám410. “Do Sé4nuis an an mc 


20 


50 '0LÍ SO 710 Té “n-A4 CeiCe4ú 'Oe4n5. O'FÁirsS an 3o 


nÁm410 “n-A n'01010 2S5uf 4n S4C c400 'oíob. Tí 
. Lusaro L4sa asur mac Con asur Déinne ÓDioc “n-a 
n'01410 45 bnúCc onC4 45ur á lLeas40. Ó €osan món 
ASuT Arm mac Cuinn a4s5ur Conb C4or mac ÓileolLa 4 


'D'14f,R 10 COT'S5 'DO ÓuU Leir' 4n mún 45UT é 45 Ceip OnÓ4. 35 


Sa ónúc asur T4 th4nóusa4 '0Ó1b Cáinis Déinne Dor 
Cun nA háire “n-4 fáib €oósa4n ón asur é 45 UL 1 
n'o1410 & Cúil T4 Ce1iCe4ú, 4 0 1400410 & cun Téacainc 
ár n4 Fe4f410 4 Ó “n-4 Cimcea4ll TC40 45uUr iompáil 


6o tlusorú moc con 


49 An 4n námA41í0. fTlion Cus ré ré n'oeafa Déinne Dimoc 
45 Ce4Cc “n-A $20n. “Do 'Onuro Déinne céuise .45ur 
nuóin 4 bi ré 4Com2in ó 0ÓiC1n 'oó Comáin ré rLeas cné 
n-4 CUu4240. “Oo cuic €oó8$4n. huain 4 cConnaic frín 
éineann €ósan an Lán C21LLe4'oan 4 miírneaCc an £4. 

45 'Oo Cnom Déinne Do or cíonn óuim? €ós44n 45uT- 
bí ré as b4inc 4n óinn 'oé le n-4 CL4rúe4amh. Connaic 
Lusaró Lása an obatn 4 bí as Déinne "4 'óoéanam. 
Cáinis, m4n 40e14n 4n Te4na4-Lea4bor, “el con'o4itbe”” 
'0ó nu2in 4 Conn4ic Té an Com 4 bí 45 ón brean 14T4CC4 

50 "á CAD ine An mhoC & 'OeAnDnáCart réin, an €os4n mac 
ÓdlealLa. 'Ónuro re anonn óun n4 háice. 'Do Óu4it 
Deinne Dúoc an buitte 'oeiúnneac an muineát 
€Cósain sur '0o Cuir ceann €ósain an an '0CALóm. 
AC 'oineac Le unn an buitLe 'oeineann4is Tin 4 DuoLao 

55 'oo Déinne, 'oo Duit Lúsaró Lása buitLe anuar 1 mbaic 
an muinít an Déinne péin, 1 'ocneó, nu4if 4 Cuic ceann 
€oós4i4n An on '0CALam, Sun Cuic ceann Déinne anuar 
af uCc €ósain. Le unn an buitte o0o Du4L40 'OÓ 
'DUD01nC Lusoró Lása an procat To :'— 

6o “Íreatbéim benur Déinne. 

ótmobéim benu?í. Déinne.” 
'Sé ran te náó, béim ireAt 1r e4ú A4cÁ 45 Déinne 
'Á ÓDuoLa4ú, AC béim Áf0 Acá '0Á Du4AL40 an Déinne 
céin. 

65 “'Oocaec mo neóc AT 4 f1oÓC 

béimenn benur Déinne Dúoc,” 
anr4 Lusoró Lása nuaoin 4 Connaic ré an Sníom 4 bí 
ás Déinne 'á ooéanam. “'O'acnúis mo énoróe te neanc 
reimse,” a4opéanraróÓe anoir “ nuoin 4 Connac na buillí 

79 ó bi as Déinne Díroc "4 bu4taó.” 

Cáims Lusoró mac Con an on bpó'o 'oineac te tuinn 
an óinn 4 Cuicim 'oe Déinne Dor. 
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“- OLc an mine Toónaroe rn, 4 Lusató ! ” an reirean. 

“Ar cuma 'óuic-Te rn; AfT4 Lusorú Lása. 

““CabanF40-T4 ceann fúos Gineann 'ouic-anoir man 
ÓÍOLúISea4Cc 4 ce, .n Déinne Dor. 

Óí ónc mac Cuinn 1 n-Áic eite 45ur 4n ceice4ú An 
f10D4L ann 45uT 4n CÓirOfú 4 '0 1400010 4 Cun Téa4ó- 
ótinc ón. nA T€40010 1ompáil 4SuT ón CÉ 'oo fearom. 
Cus Lusaró LAsa 45010 4n An Áir. Cus re 45410 An 
an Óifrofús. Tíon Commdac t404 6. 'Do Cuic an CÓifofú. 
Úain Lusaoró LASa a Ceann 'oé. Cus ré an ceann 45 
cf0LL on Lusaró mac Con. 

“ Seo, & '041C4,” an reirean. “ m4 b'olc an mine 
rocróroe é fmáúo ní holc on mic roctmr!oe é reo. 
Sin asac ceann Óinronos 1 n-ine4o cinn Déinne Dic, 
Cá an ceann tr reann 'oe'n 'Á Ceann Soc ónoir. ósur 
réac, 4 04L1c4. m4 baineaf-T4 ceann Óifro/úos Ón 
mhoc Cuinn cá ceann ÁÓifro/úos. cCunC4 TuUoT 4Som oT 
cionn '0á SuaLann Lusaró mic Con.” - 

“ CÁ, & ovroe,” anT4 Lusaró mac Con, “ asur ir unn 
an Lá 'oe bann 'po $nítmm.”” 

CurnLac óÓine, 1 SCúc Ós mDecna on ainm 4c4 Ó 
fin 1 leic an on Áic “n-aon D4in Lusaró Lása 4 Ceann 
0 Arc mac Cuinn an Lá ran. “'Oo Lean ceice40 4SuT 
án reo Éineann so 'ocf Sun rnoire4o AC Cua 1 5Cúc 
Ós mDecna. 

Óí móm-feirean mac 4sS ÓiUlL ÓLom. 'Oo Cuic- 
esooón So Léin T4 Can Tn. CÁ & n-ocaonLuise, 'ré nn 


75 


8o 


85. 


90 


95 


nA huoSna4 1 n-oft CUI1RR€4Ú0 160, 1 n-aice an áú4 ór ón Ioo 


TOC400D Cuo1Ó. 


62 - 1Ú6010 moc con 


Coó101010L & CeoCcoin '0€ 55. 
Luso7ó0 moc con “n-o óiR 0RT1$5. 


D'fíon 'oo Lusaíró LASa an rocat 4 'ubaine ré 1 
'0C40D Cinn 4n Óironmos an Lusaró fRaác Con. Can éir 
án C4C4 ní nA1) 4on ComaCr 1 nÓimnn 4 ó fé4ora'0 
cun 1 Scoinníb Lusaró THíc Con. 'Oo $Lac ré áimofú- 

5 SeoCc Óineann an éiSin 45UT Cu410 ré cun comnuíóce 
1 'oCeamnais. 

'O't4ás ómnc mac Cuinn mac “n-A4 'Ó1010. Conmac ab 
ainm 'oo'n th4c T4n. 'Oo Cós an cóinofú, lLusaró 
mac Con, an mac rón óutse 1 n-ALcnom. 

IO Sin ní oerna neicíb & CoTC00 $0 minic af 'Ó4o1n4b 
ASuT 140 246 Lé1iSe4 45uT 45 Faoi cán Teancuir 
n4 héineann. 

'Uo éeapra0 aoinne, ní nác ioúónaó; sur Ó 'é céa'o 
árs 4 'oéanra4'0 'ouine 1 Scár Lusoró Tic Con ná an - 

I5 Lean, Commaóc mac Óig, 'o0o Cun cun bóirf, 1 'ocneó 
nán D40o$oL so n-éileoCcaó ré an áinromSeacc 4 b1 asá 
aCaitn nuoin 4 bea4ú ré éimsce ruar. Sin man & 'óéan- 
£€0ó6 aon 71ú, nó aon átfrofú, '0Á 010 mam: an aon cin 
eile Larmuic 'oe Cin n4 hÉineann. C40 n-a C40b nán 

20 'óein mac Con é? CAo n-a C40b 'oó an Leonb rón 'oo 
€Ósaine Óuise péin, 1TCe4C 1 n'ucc péin, m4 & '0ein ón 
feana-Le4b4n, 45ur 4ine C2D418C '0Ó 45uT' é 0 o1Leam- 
óinc ASuT 'o0o CÓsáilr, ré mon ó 'oéanraó fré Leir 
'Á mba leir réin é? hí 'óéanraú ré é muna mbea'ú 

25 SO fV410 COfhACC éisin nán Ó réioin Ó cun n-a coinníb 
'Sá cun Tuar Cuise. D'í comacc 4 rn ná an comace 
4 CuS Le cuirsinc oo Úman nán $ábao ó Waot 
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Seactainn 'oo óum Óun báir un n4 hÁironis- 
eACua 'oo Óun 1 n-áii$Ce, ná 'oo ómeáo 1 n-á miste, 
"Ó péin ; nó 4n COfmh4Cr 4 (us le cuirS5ine 'oo Con- 3o 
Cuban nán S4040 ó feansur 'oo cun cun báir an 4n 
A4'oban Scé4ona. Comaór 4b e&ó 1 & b4 1 n-aisne 
bo1bilróe n4 nS4eoóe4Lt 1 néiúnn. b'fn í an 
COrhA4CC A Óu4n FéACcainec 4 S4eoe4Laib Gineann, an 
410 4 bí Cine púca réin, SéiLLe4aú '0O 'OL1SC10 45u7 35 
beic umhal '0Ó1b, le n-A '0coil réin, San C4Dh241n Son 
consna4mh Ó aon nu 1 bruimm executive. Com lua 
aSuT. 'oeincí 45uTf. 'Do SLa4crí 'oliSCe 1 nÉéimnn bí na 
oltssce 14 breróm. ór T4n áma4C an cé TÁn6640 na4 
'otuisce rn b1 omnoc-ainm 44n. Tí nó meorT 45 401nne 4o 
41 nÁ 10nc2010 2 4o1nne of. 

'Oo cuis ac Con sun mhóroe 4n mear 4 bea4ó on é, 
asur Sun móíoe an 10nCc4010 4 De4Ó 4&T é, '0Á 'ocÓSA4Ó 
ré an Commac ós 4n o1Leamamc cuise réin. “Dá4 bis 
rn 'oo ós. (Óí S4ÁD40 4iSe an uin Tin te mear n445- 
n'oa4oine CuilLLeam 'oó réin, 45ur Le n-a n-1onc401) 4 
CuilLLeam 'oó péin, man anFLoiC 4b e4ó é o5uT b1 “fíor 
A1Se so mA41C Sun Ó ana4-“Óe4coin 'D an LAiC Deic buan 
1 n-áirrofúse4Ccc n4 hÉineann. TCuis ré 1 n“aisne sun 
'oÓtCisíoe 'OÓ beic buan m4c 4n. FíorcFLACA DeiC &n so 
o1Leamaincec ise 1 OCeamnó$. -ÓÁSuT Cu1is Té, teir, 
'Á 'OCuSeA0 Té aon anCo8nt 'DO fh4C ón fior FL, nán 
b'f4/04 So mbea40 'oeine4/0 le n-a nóim réin 1 
'oCea4mhóis. 

'Do $Loc ré cu1ise, an O1Leamh4inc, Cormac ma4c Óince, 55 
mac ón fior(cfLaúa, asuTf. Cus Té Aine ó. “Oo éaicn 
rón móic So León Leir 4n boo1b1U/'óeacv, AsSuT 'oo Lean 
Lusaroó mac Con ran Á1rhofSe4cc an Té€40 Te4CcCc 
mbluiaúon, nó, mon 420e13f CcuiLLeoó, an reo 'oeic 
mbuo'óna f1010. 6o 


64 tuso170 mc con 


Cán éir cC4€4 mucmaime b'éisean 'O“Ó1ÚILL ÓLom 
cúnam me n4 l!úman 'oo $SLac4Ó 21n péin ar man 
Ó1 4 ClLann-mac so Léin man a45uTr ní nó10 aoinne eite 

. un an éúnaim fin oo $SLAcA4Ó. 

65 “Úlearaim sun 45 ón muincin 40e14ft SO 410 Lusaró 

.. mac Con 13 n'Árnoftús 4n TB40 Te4CCc mbli4'ú4n 4cÁá an 
ceonc. Cipean 4ft All cC4'o é an Cúif So mea4ram rn. 

Cu40 SC aon nu'0 Cun cinn m/ií So Leót 1 Sc4iCeam 
n4 Te4cc mbli4 ú4n, 1 '0COTAC nA haimrine p€?n 'ooman 

7;o€. ÓC bí ioOnc4oib An4-mÓn 45 muince n4 hÉineann 1 
scomnutróe 24r on briosc£ Loic, 4SuT Ó1 4 Comócnom ran 
'oe 'onoC-10nC4010 acu oT ón anfLaic. “"Oan Leó, 'oá 
mba4 rTríofFcFLAiC 4 De4ó “n-a (ús onC4 De4o an mac An 
S4C 40n f0 4C; De4'0 fLáince mhA41C 45 Daoine Asun 

75 4S beiúíóis : 0 fÁTT40 A4AnDan 4sur réan so pLúin- 
r€4C€ ASuT So T410018: De4ú “414TS 1 Unncib,” asur 
““ugAin AS CoO1fÚD, ” ASuT “CcORAÚ an Chónnaib.” 'O4 
mb4 2n£1L4iC 4 be4ú “n-A ús oT 4 Scíonn De4Ó & mhAl- 
Atn€ Tn 4n T40 '0e TSéAL 4cu. ÚÓeaó mí-4'ó asur mí- 

8o noC€ 4n Sa4C aon muo. Tí rpárraó tréan ná anbaott c7ú'o 
an-'ocoLam. TN beaoó S4mn4 46 buoiú, ná u41in. 45 
C40171b, ná 1A4T$S 1 Uinnc1b, ná ubLo an Cnannaib. Deao 
bneóiceaCccoí 40, n& '04o01ne, ASuT. e€4Tba4 TLáince, asur 
cotmearsón €e4conCo, oSuT 'onoc-ComanranaCcc me” 

85 eArc4itoearT, 45uT an tale reir cné céite. 

San 2mnof,. nuoin 4 De4ó “fíor acu on AnFLaiC 4 
úeic oT 4 Scíonn beroir 45 Fine 4f SAC 40n 'Onoc-ní 
Á Cuicreo'Ó AmoC 'oó14b sur os cun an miLLeáin an 
ón aAnfFLaic, oSuT na neiúre rosonca 00 Cuicre4ú omoC 

9o '0Ó1b ní Cime4or4roiT? .iinne onó4. nuain & 64 mac 
Con coma4lLt T4n ÁtfOfúSea4Ccce bí Cui'O mic 'oerna. '0o6- 
APó16 ocu Le cun 1 LeiC &4 onfLaiCeara 4SuT ní DaosoL 
ná Sun Cuine40 nf “n-4 Leiú 140 Ó Cnoróe. 
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Óí an mí-fÁrath 45 fár “n-4 n-Aaisne "“n-A Céoinníb 
an fe/ó ré mbusaóan. AÁnnran 'óo Cuir muo 95 
ama4C. DÓí páin bneás $Lor an 45010 Stianáin na4 
fíosna4 Ama4Cc, 1 n-aice mSCeASLAiS n4 Ceammac. Da 
teir an fúosóin an báinc. “ SLairín na múosna,” “ré 
mín, páincín $Lar nA fÍOSnA 4 CcuSca4n T4 Creana4- 
Le4ban 24n 4n bpóinc. TCáins caoine éisin Ó'n scoim- IOC 
anronaóc 1TCe€4C T4 bÁinc 45uT To Loma04nt an. bÁinc. 
C4o 4 bí Le oéanam? Tlíon b'foLáin 'oíot ar an n'oom- 
áirce. 'Oo cus40 ón cáT OT COmh4AIn 2n Óifrofúos, oT 
cotmh4Ain Lusaío Tic Con. ÚÓí an cár 4 butéro. Dí 
an teanb, Commac mac óÓine, “n-4 ltuise an Cu1S, 1 105 
n-aice 4n Óir ros, 45U3T é 45 éir ceoCc teir an bplé. 
nuain 4 bí an úneií 45 4n Óirofús “4 C4D4ine 'OUD04104 
ré, “Cuscon na caoine man 'óioluiseacc ar 24n 
1Ce4'045.” 

“ &cC, & Óimofú,” anra n teanb, “ n4 'oeincean ran.” 

“ sur c40 1T Ce4nc 4 'Oéanam, 4 mic?” anrA 
Lusaro, as cun sáine 4r. 

“XOo be4anna/oor n4 c4otne 4n SLAirín,” AmRT4 Ón 
teanb. “ Deanntan na caoine 45uf CuScon 4n otann 
ma4tt 'OioLuiseacc. :- Fártoíó an olann 2ofúr ón Tn4 II5 
CaOoifúD, 4SuT rárFaí'ó ón réaon amúr an on n$sLairín. 
Cuscon eohihé nó Saol has man 'óioLuiseacc 1 Lomna 
na4 páince.” 

“ Tíomóneic! Fíon-óneic AtT4 cCÁC. 

“Sin 1 an fíombneic 4sSuT 1T é mac mna Tríotr£L464 '0o 120 
Cus 2n bmneit,” 4n T40 So léin. Le n-a Uinn mín 'oo 
Cuic Leac an ce, an Leac 14 n-on cuSo0 an. $Sú-bneit. 
'Oubainc SC aoinne Sun mór $eoltL an an mbneirí 
éascónta4 ó cuso'0 'oo Cuic on 15. ór ron omac mi 
f410 fú ná naC an Éifmúnn n4 on an Óinom$s. Seo man ros 
& 'oetn 4n Teana-Leaban €; “ Du'úain 'oo fhac Con, 


4 


66 tuso/ú moc con 


'n-& 1410 ran, 1 ne 14 OCeamnais 45ur 1 Scoireéam 
nA buoóna rn níon CÁinis réan cné CoLam ná '0uill- 
eaban An Cnonnóiú ná snóinne 1 n-4n040.” “"O'íompuis 
130 415ne nA n'o4o1ne 1 SCcoinn1í6 Lusaró TÍác Con Com món 
T4n so mb'éisean 'oó.1méeaóc or on Áirom$e4cc. 
“Do 'óibin rí Éineann ar an fúse é,” a'oein an reona- 
teaban. 
'O'imóis ré rn Cun 4 Cine péin 45uT 4 CU4LaCc réin 
135 Le n-4 Cor. “Do Cu4040 T16r So Daus Ros 45 cm4LL 
ar Ó1tUilt ÓLom. 
TO4 mbeaó ré 'oeil mbluióna T1C10 1 OCeamnhais 
can éir coca lucmaime ní Dea ÓitilL ÓLom beó Cian 
mnotim:ir an uoin min. é 'oo bi, 


Có1b1010L & CÚIS €65. 
'DTOSLCOS. 


nuain 4 bí mac Con 4s imceaccr ó Ceamnais '0o 
LaD2in ré te Lusorú Lása. “TCamT4 luom-Tr4 TmíAn 
so Deus Rios 4 oroe,” an reirean, “AS CALL an 
Adult Ótom asur an mo mACcaif,. Do. Lleanair 'oiur 

5f00m 'oom. T4 cnés 2Anoi me.” “Tí mas4o-TA 
leac, 4 'O41C4,” amra Lusatró Lása leir. “1r me oo 
mhoinó Ánc moc Cuinn. Cabanra2o me réin anoir 0 
Commac mac Óir 1 n'oioLuisea4Cr Tón éascóin 4 Oeineor 
41 nu21n 4 manbuiseor ó AC. Tan $eatt omc-TA 
10 1T €40 'óeineoór An fíon$saL an mo bnácoin. Tá has 
ran anoir Cun na háice 'n-on úeinear an fíonsot ran.” 


BE diichacs ais 


MiSeaich 


'D1OSALC0S 67 


D'éisean 'oo foc Con Óóeic rÁrc4. 'O'£4s ré ru4n 
45 Lusaíú Láso. O'rás ré rtán as Comac. 'Oo 
€ar ré crú huaine Con n-air cun so breicreó ré 


' Commac anír 45uTr So LabanFa'ú ré afúr Leitir, Óí a Leic- T5 


éro rn 'O'u4iSneoT ótn nuoih 4 Dí ré 45 imceacr. Té 
'eine40 'O'móis ré. San 5o Deús Ríos &4 Cus ré 
35410. Dí “fíor aise Óil lL 4 beic So Fann 1 n-4oIif. 


. Ceap ré so noéanr4Ó ré. ríoCcáin leir a4sur So 


mb'féroin Sun nÓ mic le hrtilt é beiC a15e man Cons- 2o 
nam cun fúsea4Cc4 nó múman 'oo b4inirceise. Cuis ré 
t n'aiSne, leir, San Amhmnor; á DF4S00 Ó1lúilL bár so 
mbe4ó ré réin “n-a ms an an mumain “n-A 'Ó141'Ó. 
'O'féa'or4o Té péin asur S406 an beanc ran 'oo óun 
Cun cinn má £é4oTr4Ó o0on beinn é. 235 

Cams ré so Deus Ríos. Cun Saob n4 mítce 
fáitce noimif. Cuinn ÓiútL nA mítce páitce nóim. 
Dí “tíor as S4'ó 45uT 45 ÓiliLL CA 4 bí cuictCe amac 
1 'OCe4amnis. 

“Ó, & mic mo Cónoróe,” AnT4 ÓililL, “-cáim ana- 30 
buí'óeac 'oioc man $ea4llL an Ceaóc. 1r maic asur 1T 
'14n-m21C & 'óeinif é, ceaocc Cusam 1 n'oeine,ó mo 
T4oS4it. Cáim annro San mc Son u4, So cníonna 
4ASuTf SO L4S 2SuT SO hu2isneA4C, ac anoir, Ó Cáinír-re 
éu$sam ní úeió 4n c-u4AiSne4T om A CuiIlle4ú. Deió 35 
cur4 10” tha4c 450m 1 n-ine4'o mo mófúreirin 4 CUuic 1 
mas mucnaime! Can óuúsom 4 m4íc ASUT C2bD414n 'Do 
265 om 24SsSuT bioó 4on mac amáin asam re4T00 


. 1 naineoo mo mónfeirín. a 


"Do mc S4ób6 asur cuin rí an '0á Láim ctmCeolL an 49 
Lusaró asur Cnom rí 4n é bÓósSA'Ó 45uT 48 4 '0” tnnrinc 
C&0o é an c-Á(oT 4 bí uincí é Óeic ró ÚoiLe 4áict réin pé 
Óeine4o. Ón 410 4 bí Tí “SÁ 'Oeoca4'0 45uT Á” DÓS40 
án ón $cuma Tan (us Tí coban '0oó.— 
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45 “Tan uaró am4c,” an ram. —“ Tá heins n-A $oine ! 
C4 'onoc-ní éisiín 4n AiSne 415e uir. Tan uoró amac ! 
ní haon 34oncaoib é.” 

Tíon Cuin ré 4on cTuim T4 €054. “O'imúis ré anonn 
asur cCuin Tré 4 'Oá Láim ciméeoll an muineál, ÓileAlLLa, 

50 Cus Óilitl pós '0ó asur annron 'o'FÁ1iTS Té Cuise 1TCe4C 
é 1 'ocneó SO 410 on '0áÁ Le4c4 buailce Le n-4 Céile. 
Dí Tfco'ofi4cat 45 Ó1titL 245ur bí nimh ana mAnDuis- 
Ceac inne. Tuair 4 Dí Leaca THÁc Con bu4itce TuA4T 
te n-4 Leacóin péin 415€e níon 'óein Tré oC án £10C0L nime 

55 '0O noCc4Ú 24Sut' Í TÁ'Ó So bun 1 Leacain fHác Con. 
Cuaoró an nim 1Tce4ac So 'Aainsean. “Oo mc mac Con 
teir rein 4moc oT ón 'OC1$. 

“Seaóo ! ” anra Óiutt. “ Cá an 'oíosatcar 'oéanuca ! 
Leasraró 4n lteac-éCeann Anoir 'oe mc n4 con. 1r é 

6o ú4in an ceann 'oe m'mú-mac péin, €ósan mór. Tí naib 
beirte 1 n-Éimnn mam b4 mó cion an 4 céile “ná €o6sa4n 
asur Lusaró mc Con. Ón creóro 'oob” u4irte á 
bíoi as €ósan 1r 'oo THac Con 4 Cusa40 ré í. “Dá 
mbea4ó ac Con 1 n$u4214ir nó 1 nséibimn ba eas 45 

65 €ós4n 4 anam réin Te4C4Tf 4 COm'ÓALC4, Lusaoroó mac 
Con, 'oo C4b24inc T408 oT 2n ns$u201r nó ar an nséibinn. 
Cáis Ten Tí e4c4nC2. “Oo mittL ré 4 ScC4ne0or. ÁÓÁ 
n$ean €ós4041U, an Tánu$o0 4 $eo4LLair om cá ré 
'Déa4anc4 ASAc om, 'oéanca4 ré mon 4 SeolLair é, ná 

70 be4aó 4ogóm cumoT ón ACSADÁiLt um an '0CAC4 Tn-4 
mbeiceá TS40C4 ltiom. TCÁims SC CuUAINÚTS 24OCU01'Ú 
Ó'n maca4ine. 1 n-aon Lá '0O Le4540 140. Ón ceoósan 
ceannoT24C, Sul Cian an mac meonmna4c, oósur Cor 
m4c R2b2Aifme4Cc on Cinn C41T C4monTaiS, 4ASuT Sa4C 

75 'ouine 'oe'n CeA4Cnaf 4 bí 1 n-aice leó; Sun TÁS4Ú 
m'aonan beó “n-4 n-e4Tb4 me. Cá mac Con réin anoir 
Com cnéic Com manó leó. Cá oo fóntas, beaccuistce 


EE AR ga nm 
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ASACc re4r'pD4 245ur mire TS4nC4 Lear, 45ur me bua'ó- 
AnC4 barsotte, oC€ me rárc4 1m? Aaisne Ó cá an '0ÍOSoL- 
cor ca4sotite ! ”” 8o 

Com tuac asur bí Lusoíó an 4n '0C400 amuic 'oe 
'óomur an múSCeoSLois, bÍoO So nó ceinnear "n-4 
Leacain 4SuT “n-a Ceann, 'oo Ónuinn$ Té an CuALaCr 
Tte€4n 4 Cáinis Le e4mhoi$ sur Cus ré 4501Ó ón 
4 t(ín réin. ÚÓí Teinéear mac Comáin 1 fúsce4sLac 85 
Óite4llta. 'Do SLA4o'Ú410 - 1U1LL an, Éeinceaof. 

“fé..', a Éeinéir,” 44 Ó1tutt, “3 n'o1o(ó Lús4o 
'OUICL. 1 Scíonn cú ChÁCA Le4Sparú LeacCceann Lusaró. 
'Do $tuair Teinéear “n-a 'O1210. 'Oo fnoir Lusaró 
ASuT A CuALAÓC 4 uin téin. Cáis Teincear Tuar teo. 99 
Connaic Lusoíú é ran 4 DFe4cor0 ooimnne 'oe'n Óuro 
eite é. 

“Ó!” an reirean te n-4 Cu0L40u, “ nn é Teinéear 
Cu$2inn ; ná Leos4rú Cusom é! “”” 

Óí cannais tón cLoice “n-A4 rearofh rón AILL. —Cuin 95 
Lusaró a& 'onom Leir án SCART15. 'OÓein n& pin cnó 
“n-4 CimCe4llL le n-a TSÍ4C410. Cuinn Teincear ctoc 
"n-a Cnann c4D41LL. 'Do Coií ré an c-uncon. TCáims on 
ÓLoc 'oe 'óÓnuim na bpea4n 25uT '0O Du41L Tí Lusaró ran 


-éaoan. 'O'fne4asain An C48021S & bí Le n-a Cúl 45uT' IOC 


Cuic ré man. Dí ruc a5ur ear 1 n-aice nA háice. 
'Do mé n4 rn Óun Teinéir. Oo mc Teinceor cun nó 
ha4bann. —Cuaró ré C4n 4n ear 45ur 0 'móis ré. ór 
rn 4 cuse'Ó an o1nm, €ar Teinéir, an on eorT Tron. 
uain 4 041405 S406 so noib mac Con manb 45uT 105 
Sun ó é unóéan Teinóir 4 mh1f é '0U Din Tá no FO0C1U— 
“ mins 'oomT4, mins So 'oLúú, 

man ruona0 Tean Tí “n-a Cnann iúbain! 

6 an ní 4 m4ittL mo Cnolóe so bun, 

tUnéan Éeinéir 4n Thac Con.” IIO 
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Tu4in 4Ú ÓililL an TSéAL Cé4'0nA 'DUD 41 fé '— 
“Ar t2o04 mire so fann, 
O teasaó mo éLann ran Án. 
Cá asam ótúr mo neanc 
II5 Ó'n uncan To C4iC an pÁáT0.” 
CAims 4 neonce 45U5T 4 miírnea4C 0 ÓilitL afúr 45uT 
Sa0b6 ré amse Iúuman an re4ó Teacc mbuiaóa4an. 
ÓÚí Comnmmac mac Óit 1 n'áinoms 4n €: “nn 1 SCAiC 
eam na&4 haimriíne cé4ona, 4SuT 01 noC 25. réan an 
I20 ÉÓimnn asur '00 Cuis nA4 '0401ne so léin Sun Ó 7'é Conmac 
& Cus ón noC sur on réan Tron on an 'ocuín 425uT ón n4 
'oao1ne co1TS SU8 0 fíor £L4ic é. i 
'Oo Lean an noC 2SuT on réan so 'otUÍ Sun éis e4T- 
aoncoT 1018 Commac 45uT muincín Cáis. tULao. Cuin 
125 muincif Cuis: ÚL4'0 COSA 4 Comnmac 45ur b éisean 
'0Ó CeiCe40 4 Ceomhois. TCáins ré 40c€3410 S0 'OCÍ 
AAUutt.  Cuin muincín na Iúúman mórmcftuas Le Céile 
ASUuT Cu4ooón le“ Ó Cu4170 ASuT '00. Cho170€40 C4AC 
Cmúonn. 'Do bu4úe0 4n n4 hl1c4is T4 €46 Tn 4SuT 
130 '0o CL. “mún Oe OS TÚÓ ÚLaÓ ann, na cú Feansuir.. 
Annran 'oo TOoCAU1Se4' Cormac So '0o1ns5e4n 1 n-áifro- 
míseacc n4 hÓineann. 
'O'fás €ó$sa4n món mac “n-A 'Ó1410: T4 TÍúmain, mac 
nár fuS40 So 'OLÍ CAOmoLL mic can éir bá 4 Can. 
135 T14CA 4 CUSA4Ú mA4n Ainm 48 4n mac ron. ÚÓí ceann 
anoó-món, ana-Leaíón 21th 2SUT. '0DO CuUS 00 T14€4 Inuitt- 
eacoón óin món $eolL ain rn. má óí ceann món Fáiú 
i inóinn món 1rc1$ T4 Ceann, sur bí aisne mthón 4S5uTf' 
smclLeacc món 4SuT CUTSIneC mhón T0 Tn 1néinn. 
I40 CÁ & ainm 1 Teanóur n&4 hÓineann ó fin 1 leic man 
SeoLlLl an mé1o asur 4n feabar na 'ocnéice rn ann. 1 
uo1Ó ó TioLnais on €ósanaou. 
D'fágs Cian mac Óileatta mac “n-4 'Ó1410, Le€if, 


R—— 
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asur C40s ob ainm 'oó, C4'ós mac Céin. C4 ainm an 
Cíos rín, leir, oimóeinc SO móiú 1 Teancur 4S5uT 1 I45 
TSé4Lo!OeaCc na hÉéineann. 1r u4ró fín 4 TFÍOLnAIS 
an cruoCc 4 bí nrna CHhÍOC4A1D an ó OCUSCon C1anoCcco 
Deeas. Cuoró C4o0s mac Céin ó Cuo10 le Conmac 
mac ÁÓine,, Óun CcCno'04 1 n-4Só1Ó na nÍlLcac, 1 SCAC 
Cmíonna, 25uTr Cus Commac man Cu4nArcalL '0Ó an r5o 
LALam A4ft 2 CUS0Ú “n-A 1010 Tn Cionaóca Deas, 
(íor 1 SConcoe na Tróe. 

'O'fan rlíocc Cormaic Cair T4 cin 4 bain Leó réin, an 
cín 4 bí mófccimceotlL an Deus Ríos. Dá4t sCair 4 
cuS40 “n-A 1010 Tn 4n 4n Tlu1oCC T4n, nó CLann Cai. 155 

fí hnnrceaf, T4 TSé4LU, C40 'O'1mÓ1sS 4fv an. bpeann 
mbeas 4 bí 45 'oéanom an Ceóil ran 1úban, nó an bruit 
ré ann rófr. Cá Cnoc óÓine ann pór. Áósur cá an 


fháis ann pór, aSur Deus Ríos. AC níon aimsear: 


& So bpe4coórÓ ooinne ó fin Tean Fí. I6o 


CIA AAA Cn áaiacmi 
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NOTES 
LUGHAIDH MAC CON 


I. 
AINE. 


. 5. Ó'n..are&ó, “it is írom those three.” 


6. '0óL sc., 'oáL is an old neuter, hence the eclipsis. 
7. 1 mb. n. & b4 msceaslac &, here, as in the preceding 
'. - sentence, the predicate is placed first and the main verb 
thrown into the rel. “This is a common construction. 

I2-13. mac... ,é. This use of ea'ó in apposition to the: predicate 
is very common in such sentenccs. cf. above 1. 5. ab 
oob”. Cf. & 64 — 'oo b1. 

I5. Cusaim-an, ' 1 name-” aise 

23. Oiróce Sathna áimisúe, “one November Eve,” that is Hallow 
E'en, the night on which according to Irish folklore, the 
fairy host emerge írom their underground palaces and 
roam the earth, doing good or evil to mortals, according 
to the treatment they have received from them. “There 
are numerous references to this fatetul date in Irish 
literature. 

24. an ma1ío1n amóineaC & b4 Cu$sainn, “on the following morne 
ing.” 

24. 40n C2T02LL, acu, “any one of them.” 

25. le rAbóil, “to be íound.” 

29-30. Túon ... . acu, “nothing happened to any of them,” 
€c&0 O'1múiís on? “what happened to you ? ” 

33. &40n éeann 'oe, “a single one of.' 

33. oerh2a. A prep. ending in a vowel regularly preíixes T to 
the pl. ol the article ; this r, which is in origin the initial 
of the article, should, historically speaking, only remain 

| after non-aspirating preps. It has spread by analogy. 

35. ná bruaneo, note that in the forms ruin, etc., the initial 
ft is not aspirated after 'oo (a), and is eclipsed after ná. 
Croi aéite 

41. Cun ... 'óoéAnath, “in order to keep watch.” 'oo (A) is under- 
stood before 'óéanath, 

42. 1ne&o Tánce, “a place to lie down in.' ' 

44. 45 . .. 'oó “while he was listening to the grasing.' Cf. 
1. 92-3. 

7á 
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47-8. &aé . .. fMlosaób, “but (it was just) as ií the ground had 
swallowed them.” 

5t. cÁ ... Tiubail, “whither they were being carried off.” 
beim én riíúbail, “I carry away.' 

52. €0oth sLan Tan, “so completely. 

6o. go . .. . '6óe, “that he wanted him íor a very important 
matter.” 

64. Aogur ná... acu, “while not one of them would be 
meddled with. Note use of the dependent neg. after 
agur “ while.” 

66. r& (ran) “1iTan, “inthe.” Ther isin origin the initial oí the 
article. In O. I. it was preserved aíter certain pre- 
positions. Cf. note on I. 33. 

68. ag réaGoine An, “looking at ” (as r. -examining). 

70. &07n 'oa0o1ne, “ any people.” 

3. Cf. T.e4: 

74. Té man, “as ”; “according as.” : 

77. &bó:s-ag & ; the á may be on the analogy of 'oá (“ oe 4, 'oo A). 

78. BAC UA 0Á Pho15 ré, “on each occasion that he was ”: 
'oá -e'oe, 'Of'-a, what,” “all that ” (see Vocab ). 

82. noith e. ama, “in front of E.' (preceding him). 

82-3.. 6gur . .. . Teinnc “playing the fairy music. Cf. II. 97, 
etc 


90. ché n-4. Note that certain preps. ending in a vowel regularly 
prefix n to the possessive 2. Historically speaking this n 
should only íollow those preps. which cause eclipsis, as 
1, $o, etc., but it has spread by analogy to others. 

o2. Le . . . oó “just as he jumped up from hissleep.. Cf. I. 44. 

93. beimm an, “I catch — ,; “take hold of —.” 

97. CA . .. n'o.? “what is it that 1 shall pay íor ? ” 

IO5. Le n-& Uinn min “with that.” 

Io9. &C má b., “ but all the same ”; “ however.” 

III. ÓuA109 , . . TuAimhnir, “everything settled down.” 


H. 
THE CLUMP OF YEW. 


5. Dí... TA4n, “he was bestowing those.” 

$rgá is We , I might as well go —. 

12. SLu214T of, “ go on.” 

16. T1nn &Won, “ both of us.” , 

17-18. cá .... Líom, “I am delighted that you should be with 
me.” 

27. cá TÚIL asam, “ I hope.' : 

29-30. $o ... 2156, “that I shall be deafened with him ” 


, 


(by him). 
30. 'osxo1ne nÁóé é, “others as well as he,” 
33-34. T3n ... é, “so much the better.” 


396. neórran. Fut. auton. o£ innriím. 
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39. mA4C ..,. RA044r, “well said,” lit. ;. “dis the place you were 
in';this phrase isused ofa we: nned remark or action. 

42-43. Cua'oan un bóéain “they set foi.n.” 

45. m£ ó óuaió, “to the north-west ” (ó óua1í6, “ northwards '”: 

stands here for O. Ir. sa-, fa-, ; later bho-, bhw-.) 

45-49. asuT7 . . .bneá$s , “and looked as though it would continue 
fine”: ao. “its spEoMan ca: that is, the appearance that 
it would remain fine, the & being the proleptic pass. 

i referring to the clause so... bneós. 

53-4. AS .. .. 1Ub443n, ' passing by the clump of yew,” 

54-69. 'oo Coihtie Ah Teinnc, “ began to sound.” 

58-o. gan . .. 'oíob, ' without speaking or making a stir.” 

7o. $l. rocatn é, ' they held him gently.” 

73. TOCA15, “ settled.” 

8o-sr. ní... oothra, he will have to give the music to me.” 

84-5. Guga'oon . . . Rios, “ they faced back again to Bruree.' 

85-6. €un .. , earAnéóa, “to ask A. to decide the matter between 
them ”: the a is the iris pass. referring to the phrase 
An... .e4uAnhóa, cf. Il. 45-49. : 

8o-or. Ceagp . .. féin. “L. considered that E. was committing 
a very ugly action against him, seeing that he would not 
leave the little man to him.” asur & nóó, “seeing that,' 
lit. “and its saying.” The a refers to the phrase ná... 
réin. See last Note. 

9I-2. Cion 1 n-A41TceA4n, ' wasted affection.” 

” 93. muna . .. e4', , “ unless it were.” 

IO”-8. réaCainec ... Trán, “ as to who should have the little man. 

11: /! ná... , Leir, “one would not have dared to make so 
much as a. whisper oí speech, or to stir hand or foot,” 
lár leir, “ one oí his hands.” 


II. 


A WITCHERY OF ANGER AND HATRED. 


4-5. Dé .. . Leir, “ No matter how long he would have continued 
playing, they would hawe remained listening to him.” 

6-7. 1T ... 844ge, They were asif bewitched by him.” 1r amlaró 
as used here in the beginning of a, sentence or clause is 
colloguially translated 'it is how.” It corresponds roughly 
to such English phrases as “in fact ”; “indeed.” 

IO-I, hÍOon ... eile, “it, was not the same spell which the music 
had cast over the others.” Note that asur & 64 cunós 
would be wrong, as 465tuT implies comparison of two things, 
while céa'ona implies specification -1 one thing, or collec- 
tion of things. 

I9-20. Cé .. .Teo, “who is to have this little man ?” Note the 
rel. n-a-go, li. ITo8. See IV. sg. 

24. nón €óin, ' wouldn't it be right.' 


“6 Luso1ú0 moc con 


a5. cé... Babáil, “with whom he would like to go.” Cf. III, 
I9-20. | 
35. 'o... . Geóil, “The sadness of the music increased.” Cf. XIII. 


29. 

37. 88 . .. bos, “ shedding tears copiously.” 

39. &T TA?, “ with that.” 

40. bhuasa An '0Á o. 'oéA2s, ' poured íorth innumerable lamenta- 

ons,.” 

41. 25 bualLa'ó n& mbar, clapping of hands is a token of grief 
amongst the Irish. ' 

42. S5C &on búiné acu, “howling unceasingly.” 

43-44. l'ocneó . . .onéa— “in such a way that one would 
hawe thought from their behaviour — ” 

45. 858 'oul 3 mb., “increasing in sweetness. ” 

47-8. ag . . . fTuA48a, ' getting fits of weakness and cold faints.” 

53-4. Ah re“ 1 brao, “íor a long time.” 

55-06. & 0'14,n416 . . . OL, “trying to pretend that he was not 
crying.” The v.n.14nhn616 takes an initial 'o after the 
pre: as, here shortened to A. 

57-8. aa 'iob an oTnuíol, “they recovered from the 
so go 

50-62. AC . . .'oéanah “ but it was a, long time beíore they had 
their nerves and their breath and their wits collected, 
and their voices guietened down so as to be able to talk 
much.” As a rule puinn only occurs in negative sentences, 
here, however, the sentence could be thrown into a nega- 
tive form without change of meaning : 'oob” pFA4'obA $0 Rho15 
—ní 615 so ceann í$roo. In a purely afúrmative state- 
ment puinn would be inadmissible. 

74-75. bo . ... 6ú, “ till he himselt will reccommend you to the other 
m , 


an. 

78. ceól nác é mín. Cf. II. 3o. 

84. 6 Ó. sáine ama, “that would raise a laugh,” 

IO0. 1nTn& Tcfuóib, “into fits (of laughter) ”: cmaó46 is pl. of 
criéeath (u?aceam), “a. gush,” “a sneexe.” 

II5-6. Tiú'o— AmAó, “ out came —.,” 

II8-9. Com . . . ó 'ors61lc, “as soon as he was able to open his 
eyes.” 

I20. Ph Lesaóa', “ gaping.” ) F 

I22-3. Le neanc CAS 3 é by dint of laughter.” 

I23-4. COmóineaó , . . 1860, “that sight would drive them to 
the mischief entirely.” | i 

I27-8. 4aS5uT 54C &on hÁá4á4, &ise, “laughing continuousl|y,” 
bursting into laugh att-. iaugh.” Cf. III. 42. 

130. CWV6oT uiné1 “the back o£ iicr throat visible.” 

I30-I. An. ,. béAnath, this is guite correct, though “a 'o.” could 
be said, as búinéeac is fem. nuain 403 an páinc 'á 
cÍne2ba'ó 4aga4m, and nu24in.& Dá an paánc asam 'á éneabao, 
are both correct, but nuain & bá an bainc Tin éíor asam 
'Á cheabao would not be said, as in this case póinc is 
separated from cnÍneabaó by several words and does not 
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iníluence the poss. contained in 'á (—'oá—'oo 4). Of. 
XIII. “o. 


133. 84 bá bar. This is to be noted :— 
his two palms, a 'bá barr: 
her ,, &s. & 'óbá bair 
óue “; sn bé mbair 
their ,, AA 'bá mbair 


The poss. does not aspirate or eclipse the numeral 
itself, but acts over it, so to speak, and aspirates or eclipses 
the initial of the noun. This construction is very old. 
The genitive dual has, as a rule, the same íorm as, the 
gen. pl. It is also to be noted that the initial of the dual 
amrh arb is always aspirated, save when preceded by the 
article. 

I40-3. ba Deas, etc., “that sight was almost worse íor them 
than the lyre even, in causing them all to make fools and 
silly women oí themselves ” ba meAra 'bóib óCuCca an 
Tneéóanc ran “that sight towards them,” i.e., “the appear- 
ance of it.” 'oe is understood betore fé “ainc, see Vocab, 

t45. buailce ama, “ exhausted,.” . 

IL48. & Leasú, “halt ot them.” . 

t6r. 1 $2n fior oom, “without my knowledge.” san fíor, 
“without knowledge,” became stressed on the prep. and 
pronounced sanaf. [t was then taken as a noun, and 
preceded by the prep. 1, which, however, does not generally 
eclipse in this phrase, 


164. bón €úir, gan usually'aspirates when the following noun 


wouldhavetheindef. art.in English : san coroar, “without 
any expense, but sen coroar, “not under expense.” 
It does not aspirate when the following noun is part of 
a clause. ''iméis ré ban buróescar oo éabáil, “he went 
away without returning thanks, ”but 'o'méis ré san 
buróbeacar, “he went away and no thanks,” i.e., in spite 
Of every effort to keep him 


1I6;7-8. ná ... Car&ób, “it would never do íor me to give a. wail.” 


I69-7o. nuAih ii c4bainc, “when I would have an award to 
.... make 


171” fíóc, etc. “ plenty of irritation and anger.” & mn'oóiúin ' as 
.  - much as they want,” lit. “ their sufúciency.” 

173. In the common phrase, má "pé 'oo éo1l, é, coil is treated as 
a masc. noun. Cf. b'é cmíáoc an Txbéil, é. 

18r-3. An... Ann, “such fine soít sweet music that you would 
have thought there was scarcely any sound at all in it.' 

184. cuinim clLuar onm ' I listen.” 

185. 'oá Laige & bí ré, “weak as it was.” 4 Iollowed by the 
abstract noun resses “ however —,” “no matter how.” 
It is to be notad that this 'oá is' used as though it were 
a part of 3r, as the noun following it governs another 
noun in apposition. €C/. VIII, ago. ; 
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I9O0-I. 00 Óuih, stc., “which reminded those who were listening 
to it of something like the rocking of a cradle.” 

196. man 'O'e4ó s map bu eoób, “as it were” (satirically), 
“ moryah.” 

1097-8. Aguf. . . . b'feirginc, “while anyone could see ”: agur, 
“while,” prefixes a dependent particle (so, ná) to the 
following verb : & ó 'feirsiínc, dá 5 is the proleptic poss. 
referring to cíonnur, etc. “There is a tendency for the 
prolept. poss. to prefix ó to a v.n. commencing with r or 
a vowel. Cf. IV. sr6-7., IX. I40-t. 

I90. "á /1th'óeóin báir, “in spite of all he could do.” 

20 8647, “ as he.” ; 

The three modes of music, soLcnaise, seancnaise, and 
uancheióe are íreguently mentioned in early Irish 
terature. This chapter may be compared with the little 
story of Cú Chulainn and Senbec, Reuwe CGeliigwe VI. 


IV. 


THE AWARD. 


33. Cf. 11. sro7-8. 

36. cao ... ne? “ What shall I give the decision about ? ' 

41. 5 bnetí bneiée, pronouncing judgment.” 

42-3. 26 . . . ée&na, “but perhaps he might be caught again as 
he was before.” 

45. bneir agur, “more than.” 

48. 1Tr cuma Ton, ' That does not matter.” 

54. 1T cuma Líom-ra, “ I am indifferent.” 

78. éirc-re oo béal ! “Hold your tongue ! ' 


86-7. ba . .,. món —, “ He was a much stronger and biggérand 
braver man — ' 
8o. man. .. Té, “as if he were —.” 


95. c&o, etc., “what made you do such a, thing?” 

IOI. uÁ.. .. T1úo, “that fellow is bent on mischief.” 

IO4-5. ' There is no one better able to mollify his anger than D.” 

IIÓ-7. AA 1450010... n-A7T, “to ask your lordship to come 
back.” 4 'b14nn416— 4 14,610. 1415016 is often treated as if 
it were 1445216. Moreover, there is ai tendency to extend 
the use of ó, beíore a v.n. beginning with a vowel or r, to 
cases where the proleptic & precedes, and where the prep. 
'oo was Íormerly inadmissible. €C/. Notes on III. 55, Iro8. 

I32. man 4 bruil ré ““where he is”; man &cá ré “as he is.” 

139. Cu821m 46210 An, [I go towards,” “make íor.” Cf. I. 84. 

159. "-& ,.. OhÓ4, over which you have authority and iníluence.” 
The rel. n-a, has apparently arisen from 1 n-a, 'in which,” 
“in whom, i.e., “in whose case.” 

I66. b. caí 414 , “we will vanguish it.” 

172. cuil m co 2h— . [ make war against —.” 
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Aí 
A HOSTING. 


5. nuaih. 4 bf gac cuAiMTrS cunéó4 “when every enduiry 
had been made.” 

I6. & 'ó'éimis, “which arose.” & (—oo) often prefixes 'ó to verbal 
forms commencing with a. vowel or f. 

Io-20. AS cÍOh&Ó &n Tséil, “discussing the matter.' 

22-3. Dí... . Ónuinniíúuseó, they had made up their minds to 
collect an army.” 

25. €. 'oíob An oróce, “ The night passed. 

31. láon & rlós, “in full force.” 

34. 1915 'ó. 45uUT7 c., both people and chieftains.” 

4I1. neanc món FreA, “ a great íorce of men.” 

43. TiAT, 'oiáne&c, “ due west.” 

51. & bó neanc, “their two íorces. See IIL., r33. 

59. Te3lb éráce, “ territorial possession.' 

63-4. €01T$ .... €14neann, “on account of his mother being sister 
to the high King of Erin.” 

71I-2. Coin ... é, “as long as they could.” ní rpéroin leir é 
óéanam, he (feels) & cannot do it.” ní pévroin 'oó é “. 
“it is impossible for bim to do it.” le marks the im- 
possibility as 5swb7ecíóue, 'oo as objective. 

73-4. réacainc ... 'O'FASóil, “ to see if they could find an opening 
in E.s army.” & ''f46Áil, the prep. asoo generally 
prefixes ó to a v.n. commencing with a vowel or fr. 

78. le comp ninc, “ by sheer strength.” 

79-8o. éus .... TAon, -“ The two armies spent some time in that 
way.” 

8o-sr. 246 gs. c1méeAlL, “ moving round. 

8r. clLearat!óeacc, “ manceuvring.” 


VI. 


DODEARA. 


6-8. ' “ What causes the dismay, my Lord ?” said D., “ This,” 
said M. C., “- that I am afraid E. will challenge me to 
single combat by-and-bye.”? “cá is often used in this 
way in replying to a guestion. Cí. 'agur ceo é an Loc 


AcÁ AEACU O)C féin? ... . CÁ, me beiú nó móp.” €i:iríc, 
P. 97. 

17. “don't pretend anything ”; “don't let anyone notice any- 
thing.” 

24. $4,. . . TÁ, “instead of you.” 

28. náé ... te, “that I am not to be despised, 'that I am no 
joke.” 


36. 1r ... mire, “ [ shóuld be a smaller loss.” 
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56. Guin . . . TUAT, “raised a shout of victory ”: maóma, gen. oí 
marióm “a. rout.” 

59. Ab & 'ó., - as hard as he could.' i 

62-3. man . . . COLp215 , “because L. used to wear very white 

. stockings.” 

64. c. & 'bóiúin, “near enough.” 

68. rl. mic C. Proper names are regularly aspirated in the gen. 
when they have the íorce of adjectives. 

71. Le, “ also.” 

“76. má'T esó, “even so ”; ' all the same.” 

85. “or as to what family thev were of in Erin ”: cé po e cé no 

54; cf. gurb & so no ba. 

The jester's devotion to his lord is freguently exemplified 
in Irish literature. See Caóú Cmíonna (Sa Gaeaelsca and 
Siovies fvom Keating's Hístoyy), and the incident of the 
sacrifice of Glasdam the satirist in the Boroma, (Sáira 
Gaáelica, p. 372). | 


VII.: 
IN A FOREIGN LAND. 


5. & Ce4nt, etc., “its complement o£ beds.” | : 

8. & $abao leir, etc., “which went (customary past) with pork 
and beef.” ' 

13. Lons, “inclination ”; “desire.” 

34: An ceiceAó, “in ílight.” 

35. ó before the past tense oí the verb means “ since.” 

39-4t. má... báir-, “IT you speak to the King of Alba, High 
King, in time, and ask him to put Mac Con to death.” 
.As to & 1404106, where & is the proleptic poss, see 
IV. 1Ir6. Here & 'b4annoró is apparently the object of 
an unexpressed verb such as 'oeinim, a, not iníreguent 
construction. Cf. IX. I40-i. . 

42. 'oeinim mu 4 —, “ I obey — ! 

42-3. 'oéanpanh coT$ 'oo Cun le — cunran cors Le, “a check will 
beputto—. This periphrasis is common at all periods, 

47: Cóbonn eagla agam noimir, 'I become afraid of him. 

51. 1r cuma 'óúinne, “it is all the same to us. 3r cuma Liom, 
“I don't mind”; sc. óom, “it makes no difference to me”; 
“the effect on meisthe same. Cf. V. 7:t. 

55. 3 món 'oúinne, ' we must.” 

6o. 'oá éasmuir T1n, “besides that.” 

70. AP . . . 0Pé2- T6, “in a way that will hide from them.” 

8o. €un cothnutróéóe, “ to live in.” 

86-:s.. gaobaim buiíóeacar Le——, ' I thank—— .” 

oo. Tnáon, etc. “ They did not allow the A. to excel them.” 

106. cu1ú'o asur ucTúo, '“ all along.” ; 

1II, 06, etc., “at all events.” ; 

II3. Cu irceac An, “interference with ”; ' encroachment upon." 

I17. C&0 ... UA16, what he wanted.” . 


Budh AS HH ó. AL ai Fhuil mi a ah bhain dhil 


-w 
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I36. 1 scothnutóe, ' always.” 

I4I. Dé... má, “that person was no other than the King.” 
On the development of this use of ná, see the Rev. G. 
O Nualláin s article in Gade/sca 1., 237. 

I45-6. CAO é .,. fanamaAaine, “what length of time they in- 
tended to stay.” 


VIII. 
BAD NEWS FROM MUMHA. 


3-4. ASUT . é . 401nne, “while no one knew. Cf. III., ro7-8. 
22-3. 1T . .. . mA16, “ many is the good laugh.” 

40. nán bao$sal 'oóib, “ that they were in no danger.” 

48-o. €oth . . . Céile “ So reserved with one another.” 

III. há 'oó€4 ,  [ don't suppose.” 


'I23. An... . Ó. L., “the state in which the C.L. were. 


I25. áon. ..Cóósainc,  hejust raised his hand.” This construction 
indicates the suddenness oí the action. 

I3L1. Seso, There! 

137. muc... €017, a pig and a cow on Íoot,” that is, alive. 

I4O-I. CuInF10 .. . Ónonnai, “they will cast lots.” 

145-6. bí, etc., “ that device had failed.” 

152. ' [ have been beaten again.” 

1596. Cun ceacr ah — “ in order to get at —.. 


IX. 
THE TAIL OF A MOUSE. 


4: Teómna món 2&n bío, “the refectory.” Note the use of the 


article. 


69. & th. T1n, “anything else.” 

88. nár; TÚ. T£&-., Bad health to the informant.” The oppositc 
ia sun TÚ. T$.: “nA sx& T0b, pres. subj. sg. 3 of 3f. 

95. 'o'rompu1isea4ó, “ his stomach would turn.” 

97-8. 'oo . .... Con, ' Mac Con's patience gave way.” 

II4. CRuA2$ CPó1ÓLre, “a woetlul pity.” 

II06-8. C€un 'oo Ceant péin & bainc amaó, “to assert your own 


right.” 
I20. 34T . . , fó 'b., “ Better late then never.' : 
I21, FóinT1“, etc., “The help will do good even now, E 


140-I. nón . .. 9om, C/. V1I. 39-4t, and IV. II0-7. 
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142. C& ... bai, “How did I know that it was not spies——.” 
I50. nu4 . .. 'o1$e, “ the new of every food and the old of every 
drink.” A stereotyped phrase in the old Irish tales. 

153. 'oá Fa$ó1l, note this, not 'oá bpabóil. 


X. 
GAMES. 


I6. AS Té2C41nc, “in order to see.” 

23. bain, etc., “ He gave it a couple of heaves.” 

24-5. u1méealL. .. péin, “about twice his own length. 

27. €oth, etc., ' as much as to say.” ; 

39. ná .. .á, “than the A. had put it.” 

52. bain.. . “give it another cast.” 

53. ná... 'ot, have had enough of it.” 

5o. ré, etc., 'as if he had just awakened.”'” 

72. bo ceann c4m44ll, “for a while; sc. u., after a while.” 

94-5. 4$ .. .. 0016, “ showing them the way.” 

IO2. n-A, rel. cf. IV., I59. 

IO09g. 4, - amongst ”; ' of.” 

IO9-IO. So... vesaCvu, “that they should have to come. Cf. 
gan & beiú Ohoi5 é éneabaó, €irinc, p. 65 


I27-8. D'é ... . ueaóts, ' The least they ought to. do, they con- 
sidered, was to come——-.” 
I32-3. Cu1he40A5) . . . 0hé2, ' they impressed on them——,” 


135. & Lán eile, “ many others.” 

I39-40. b'é... . 'béanamh, ' L. was most impatient to see some- 
thing being done.” 

144. -1. an old abbreviation, here— 'ré ruin. 


AE; 
THE SEA COVERED WITH SHIES. 
t. Dí na huairle ... bíooan, cf. oo Cóg an SallósLac úo & 


labain, Cós ré & Cuas, An Cleararóe, II. I133-4. The 
repetition is in order to prevent the verb being separated 
from its subject by too many words. 

8-o. 'oúinn 1 'ouráuún, “ for us three.” 

17-8. cá . .. .é, here é isin .apposition to the clause pé... 
héascónéa, referred to by the proleptic poss. understood 
before fior. 

24-5. 5un . . . é, Here é stands in apposition to the clause 'oá 
'oLASA4ó . ... Uinn. | 

28. Le bunúr, “ advantageously.” 

31., 50 món món, ' beg 

59. bAD41m 'oo coroib 3, “I trample upon.” 

8o. con&aó. .. T1n, “the result of that conviction.” 
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95. mac 'oo fás $., "a son of the  'g of the Saxons.” mac 
oo'”n ús, 'a son of the King.” . &c an níos, “the King's 
son.” 


8. ré láah “ under the command of——-.' 

I63. nÁc món, “ almost.” 

III. 4$, in order to.” 

I69. 1 'ocneó Cun glLuairce, “in marching order,” 


XII. 
THE BATTLE OF MAGH MUCRAIMHE. 


7. &n caí fuilceac ú'o, úo is used when referring to something 
of which the listener is presumed to be thinking or have 
knowledge. 

II. F20 Ó Tuam, “a very long time ago.” 

14. CAO “n-& ú., why. 

25. rolam ó, “ empty of.” 

47. muc T8 mbpeir, etc., “one too many or. 9Ww.”, 

IoOo. AP... Anonn, ' Fam to him.” 

168. ní ... 'óein, cf. ÍX. 44-5. 


XIII. 
A COMPLETE ROUT. 


5. aon $nó, “ purposely.” 

6-7. 48... Bcúil, “' retreating a little.' 

7-8. 'oeines'o4n. . .. maté, 'they kept IP the pretence well.” Note 

: use of 'o'aon $nó as a noun, and cf. cné €éile, ““7V. 85, 

22. Ó”n 'ou. é4an, “ rom behind.” 

24. 1 U. cueo15, “sideways.” 

29. 'oo ... Tué, “ The running guickened.” Cf. III. 35. 

34-5. & '0'184nh616 coTS 'oo óun, etc., here corg does not change, 
as it begins a, clause. 

38-o. & 'O1Anno1ó. . .TCA9, “trying to force the men who were 
around him to stop.” 

48. ell conoailbe. This phrase is taken írom the old text 
(see Introd.), Whitley Stokes” rendering is 'a feeling of 
affection,” O'Grady”s ' a fit ot kindly affection.” conoaLbe 
means primarily “love of one's native land.” See Meyer s 
Contribb. 

s6. muiníl, gen. sg. Of muineál (muinéal). Cf. the classical 
c1níl, gen. sc. of cinéAl. 

6o-I, 65-6. These lines (from the old text) are thus rendered 
by O'Grady, Sálua Gadelica ii., 357. ' A low stroke it is 
that Beine strikes, a high one that strikes Beine, for the 
strokes that Beine the Briton, strikes, my nature is all 
distorted.' 

70. '& bualaó, see note to III. r3o-t. 

74. Don't you mind,” said L..L. 
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XIV. 
LUGHAIDH MAC CON HIGH KING. 


Io. ' That a one of the things which people often meet with,” 
13. "á nÁó 3ongnaó, “of course ”; “ naturally.” 

I4. ná, see note to VII. I4T. 

TS5cil, Faaf, “ grown up. 

20-I. CAo ... (ógaine — ?. why did he take that chilg— ?” 


6. Só. . óuipe, urging him to do it.” 

óg. & us. Ri Fás “which gave B. to understand.” 

42. $ pub é, cf. XI. 24-5. 

69. 0 an co. 'é, “at all events.” 

85. an . ééile, ” every sort of annoyance,” 

88. & ... 'oó1ib, “ that would befaill them.” 

92. cuinim 1 leie —-— ' [ ascribe to —— 

93. ó as “ heartily.' 

96-7. AF . . .. AmA46, “ opposite the gueen's g'jianán. sSIAAnÁn : a 


sunny chamber.' 
IOI. 'o0o L., - they made bare, i.e., “ they ate up the crop.' 
IO8. 'o. af, “payment for.” 
tt7: Oi4, “ compensation íor.” 
125. Tú ná úigá “luck nor grace., j4/. “king nor grace.” 


- 138-9o. ná . ... T1n, “he would not have íound A. alive in the 
: West.” i 
XV; 
VENGEANCE. 
496. Cá . . .. óuic, “ He has some evil intention towards you.” 
47. . He is not to be trusted at all.” 
6:r. ba... Céile, “who were fonder of one another.” 
74: An. éamanra!” 3 the curly, wavy hair.” 


4 

76. “n-& n-earba, ' wi.. ut them.” 

87-8. 4 no. L. 'ouic, ' Off with you after L.” 

Ioo. “The rock which was at the back of his head re-acted.' 
When he got the blow on the forehead his poll was knocked 
against the rock, which was behind it, the re-action of 
the rock is called rpneagaine. ' 

“Action and re-action are egual and opposite,” corh- 
rnessnann comneant uim Cothneanc, 

g23, etc. See caí Cmíonna, in Sáiva Gadelica and Síories from 
Kealing's Hiástoy. 


VOCABULARY 


'Norg.— In a few cases alternate íorms and spellings are added 


in round brackets. 


As el., what; allthat. Eclibses 
ihe $nátial of the ueyb saue 3n 


the bast tense wuheve it becomes - 


AT, asbiyalsng. : 
ó; $vefiying h- to uoweis, trom ; 
outof. See &f. 
ábaALlsa, able [an, for]. 
ACAmaA1h (aócuúmo37), near. 
A6ApPc, f., horn, bugle. 
aóban; 7n., material. Aos, a 
prospective King; a king sheir. 
A1ce, 1 n-4., beside. 
A165ne, ?w. ad f., mind. 
aimh'óeóin, 1 n-A, in spite of. 
ainthíóe, g., an animal. 
A1mT18, f., time, season, weather. 
A1he, /., heed, care. 
áineam, v.w., counting. 
Ain1$4m, Í hear; perceive. 
áir óe, adu., certain ; particue 


lar. cuinme 1 n-á, Lmakesure 


of—, 

AT, $6n n-&, back(-wards). 

8a1ueAr, w., delight. 

A1óinc, U.7., recognising. 

A1tóne, cá A4. AS54m 4n—, [am 
acguainted with. cuirim 4. 
af—; [ become acguainted 
with. 

A1éni$sim, Í recognise, 

ALLcacc, f., amasement. 

&Lcnom, 7m., fosterage. 

4m, time. 4 n-a-, in time. 

AmeaAfFrs, amongst. 

AthnaT; 7., Suspicion. 

áméóaé, conj., however. 

amu'óa, astray ; at fault. 

An24—, 3níens. bvef., very. - 


Ana inn (anfoóain),/., mischief.. 


anÁl, mm. and f., breath. 
Anall, hither. 
Anam, 7m., Soul, life. 


Anóos, 7., an injustice, act oí 
violence. 

anflaic, 7. and f., usurper. 

AnLeinní, 2. of anlann, condi- 


ment. 

Anonn, thither. 

anrmaóv, 7., tyranny 42n, 7€£. 
Pvef.-k Tmaos, rule; cf. &néon, 
&anfLaiú, above]. 

ó4nTp14nu4, ountragcous. 

&01bneoT, 7 ., delight; enjoy. 
ment. : 

aoinfe4Cóc, 1 n-a- Le, together 


with long with. 
&ao1nne, aiyOne. Só 4., every: 
one. 


AOon€015,-1 n-a-, inany way; at 
all. 

aoncuisim, Í agree; acgauiesce 
[Le, with, in]. I 

án, m.,slaughter; defeat ; rout. 

anban, m., corn. 

ans4in, v.., plundering. 

AlMn, m., 4 weapon; weapons. 

armáil, /f., armament. 

anméa, armed. 

4T—24, Írom, out of. Used be: 
foye wnaccented wuoyd4s, such as 
the boss., and the aviicle. Be- 
foye nouns the foym 35 & 

árs, decd. 

ATn464C2, ribs. 

ácar, m., gladness. 


; &aC$abóil, u.., repaying. 


aónuisim, become 


changed. 


I change ; 


bacaise, circéim b., a limp. 

baic, ds. of bac. b. an muiníl, 
the back oí the neck. C/. 
baco, angle eíc., Meyer's Cone 
tribb. 
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bail, /., luck. ir mai an 5. ain, 

it is lucky íor him. 
baile, 4b., homewards; ra b6. at 

home. 
bailiúsa, u.n., gathering. 
bainim, I strike, take. b. Le, 

I belong to ; concern; meddle 
a with.. 

Atn1iTo1$e, u.7., managing. 
ball, gus b., beancbhil 
bann, 'oe b.,in conseguence of. 
bónéan, harm. 
barsaó, m., an injury. 
barsaiúe, hurt (in the sense of 

maimede'). 
beaccuisée, perfected. 

éar, m., custom ; habit. 
beaéca, f., ds. -&avób, life. 
beinbióim, I boil. 
beiúróeaó, m., beast. 
tinn, sweet ; melodious. 
binnear, m., sweetness. 
'tbLúine, m., a bit. 
bocóise, shield ; buckler. 
boónaó, v.8., deafening; bother- 

ing. 
bogaim oe, I let go of. 
bonn, see LáiGneac, 
bnaó, vu.n., spying. 
bnácain, Kinsman. 
bneás, fine; 

baea£ óa]. 
beir, rá mb.inaddition; “over. 
ne'éeamthAantoTr, W., judgment. 
bneiéniúsao, v.., judging. 
bneóiceaór, f., sickness. , 
brás, oá $b. rín, therefore. 


bnonnaim, I besow, make 
presents. 
brúsaim (bnúm), I press; 
crush. 


bnác, v.n., pressing ; crowding. 

bua, beim b., I win; triúumph. 

buaóaim [amJ, I surpass ; con- 
guer ; win. 

buróoeac, grateful. 

burióean, á company ; regiment. 

buile, madness. an bó. ina 
frensy. 

buille, mm. and f., & blow. 


handsome [s- 


mc con 


búiéGneac, v.n., f., bellowing ; a 
roar 

buls (bols), centre. See Meyer 
Contribb. bolg (4). 

bun. 7w., bottom. 4 mbun, in 
charge of, ín the sense in whách 
& heyd has chayge of hás fioch, 
07 a school-mastey of his class. 
When booy beoble veceiue aims 
fyom the head of a famáiy they 
say $o brásaib 'O144 oT cionn 
'oo CLainne óu, oí 1 mbun 'oo 
€1., but 3 mbun rsoile 3: scill 
muine ná óuigim sun b'é beró 
buan, “over a school in EKil- 
murry Í do not think he will 
continue long.” 

búncáirce, advantage. beimm 
b. s— I take advantage 
of— : 


i bunár (bunaóar), ?w., substance. 
Sna 


s advantageously. 


Cab4a3n, f., gen. cabnac, help. 

€41nc, /., speech ; speaking. 

CA1tCeath, vu.7., Sbending; con: 
suming. 1 S$c., throughout. 
c. 4imr1nes amusement; past- 
ime.'- 

caiúeaú, 7.w., throwing. 

cAiúm, (I) I spend ; consume ; 
(2) I throw [Le, at]; (3) [I am 
compelled to. “te 

€4manTaó, wavy. 

€401, way ; opportunity. 

canbao, ?m., chariot. 

cf, curly. 

caraim, Í turn. 

carún; ?., hammer. 

€624) /f., City. 

caóin, when. [“ca chuin ? Cf. 
cwin, when, Meyer's Contribb. 
and Mid. Ir. cechuin,gechuin]. 

cA4úu$aó, m., regret. 

céaoraó, ?w., sense ; nerve. 

ceamaLsaí, —clown ; churl. 

céile, & €., One another; le é. 
together; &r & €., in succes- 
sion. 

'Ceilim, I conceal [an, from]. 


VOCABULARY 87 


ceó, g. -óis, dust. 

€3$, ds. OÍ cáoC, f., breast. 

c1neAéa, races, tribes. 

cion, 7., affection [an; Íor]. 

cíonnuf, how ? in what way ? 

cionac, crested. 

cion&ó, v.7., combing ; raking. 

circéim, ?w. and f., a step. 

ciúin; guiet. 

cLob, a lerjn wsed foy the mouth 
muide oben. 

cLaoróim, I overthrow. 

cleió-aiLpín, a knobstick. 

claí, 21]. claaíaca, a hurdle, 

cl14o6Áóna, sides ; ribs.. 

cLú'oaiúe, covered. 

clLuice, ?., a game. 

cLuice-mas, a. playing-field. 

cneasrca, civil ; guiet. ' 

cnearuisim, [ become whole [re- 
ferring to the closing up of the 
skin after a cut]. 

CnuATAó, U.7., tY. andvnty., gather: 
ing. 

€os54Ó0, 7., War. 

con), m., whisper. 

€oroil, sí. sg. 3 Of co'olaim, I 
sleep. 

coitheAaTSAn, ?7W., guarrelling. 

coinne, /f., a meeting ; appoint- 
ment. 1$c., to; against. 

cóin, f., entertainment; eguip- 
ment; provision. 

coLpa, f., calf, shin. 


COthACu4c, poweríul. 
comÁinim, I drive; c. Liom, : 
proceed. 


cotAin, oT c., beíore; in the 
presence of. 

comhÁineamh, v.7., counting. 

cothainle, /., council ; counsel. 

COthAn, ?”., an obligation. 

coth-4oifvoe, oí egual height. 

COothAnTA4nAóc, /., neighbourhood. 

cofh-€o1MhA41l, of similar appear- 
ance. 

coth£2T, aífinity. 

com-thétro, oí egual si2e. 

comnutróe, v.y., living ; dwelling. 

comtúónom, balance. 


con$nam 7w., assistance, 

con, W., a stir; move; turn. 

conuisim, I stir. 

coTroinc, defending ; defence. 

coT-an-bolg, grinding oppres- 
sion. 

chAnn€o5, 7?w., casting lots. 

cnann-cAD244ll, a, sling. 

cn6oT, “., the back of the mouth 
visible when it is widely 
opened. 


cneas, f., Plundering. 


cnesc4Ó6, v.8., raiding. 


cnéacca, ruined. 


cne1!oeAthAincec, f., respect; in- 
fluence. 

cntiofr, ?w., belt. 

cnó, ring ; fence. 

cnob, db. cpobnaib, the hand 
halí open. 

cnóA46uv, /., valour. 

cnoiceann, ?w., SkKin ; hide. 

cnomaim, 1 stoop ; I begin [an]. 

cnomán, 7y., hip, 

cnón, brown ; safíron. 

Fhia m., difhculty ; hard- 
s 


P. 
cnuinní$Sée, gathered together. 
cnuinniíú$0ó, v.7., gathering ; an 
assembly. 

€u411V0, /., 84. tour ; visitation. 

cuoLacv, f., a company; band 
of íollowers. 

cun; 7”., 12. CHAncA15, a harbour. 

CuA2Tv0AC, 7”., a search. 

CuA7v021$1m, Í search ; seek. 

cúise (cúise), w. and fFf., a 
province. 

cuimin, 3T c. Liom—, I remem- 
ber—. 

cuimhneaAih, v.7., thinking; recol- 
lecting. 

cuirTLeann, gs. Of cuirle, f., 
wrist; arm. 

cúl, w., back; the hair ot the 
back of the head. cugaim 
c. 886, I turn my back on. 

cúL-oán, shelter ; harbourage. 

cuthALaórv, /f., slavery [rom 
cumAl, a bondmaid], 
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cumaTf, 74., DOWwer. 

cuth'oaé, 7., COver, 

€un,. to; towards; íor the pur- 
pose oí [usually govs. gen.] 

cúnam, w., care; management, 


'DALca, pupil; foster-child. 

oa&oinfe, bondagpe. 

'9A0ohTmAóc, 7y., Slavery. 

02 Líom, it seems to me; I 
think, . 

'gACA15h, difúicult. 


Oeo$016, si. sg. 3 deb. oOÍ 
céisim, I go. 

'oeaLLneó, ?., appearance. 

oen, ré no., defect. -ueyb, 
caused. 


eh, cus2im ré mo., Í notice. 

oearuísim, I arrange. 

eithne, certainty. 

'oeihníséóeaAó, certain. 

'péin, ré 'ó., towards. 

'eineaA'ó, 7., end. ré 'ó,, at last. 
cor 'oe1ifwéó, hind leg. 

oeire. £ew. of '4AT, a pair. 
cothnoóc 'oe3ire, a. duel. 

oeoé&ó, hugging. 


'141Óó,1 no., aíter; behind. 4 
no. ééile, in succession ; by 
'degrees. 


'o1A4n, Swift; Kkeen ; strenuous. 

'o15e1inge, /., vengeance. 

'óábin, 2s(. se. 3, expelled. 

'o3banc, 7.9., banishing. 
outlawed ; in exile. 

'o3cesll, g., utmost endeavwour. 

'ois, /., a trench. : 

'oila4r, loyal ; intimate. 

'innéAn, 7w., dinner. 

'oíos a1Lc, v.7., avenging. 

'ÍO056LCAr, ., revenge. 

'ojosh6C€a, trenches. 

oioLaim, I pay; I reguite. 

for]. 

'oioTcón, gnashing. 

'oineaéc, exact ; exactly. 

'o1n1m, a band ; company. 

ole, f., law. 

Lúc, dense. 

ooénoroe, hardship. 


Ah 'o., 


[er; 


'0óté, 1T 'o. Líom, I suppose, 

'oóiúin, sufficiency ; enough, 

'oomóirre, damage. 

'ooT, W., 4 bush ; a clump. 

on2nncusaó, growling. —. 

'0h6016eaóc, /., magic ; enchan 
ment. 

onoó-, adj. Pyef, bad. 

'o/oC-1onc4o15, f., distrust [AT; 
of]. 

'ohom, w., back. 

'onuroim, u.g., moving. 

'onu1oim, ;3gyans., Í move, 

'ohúCc, a. jester. 

'ou1LLeaban, foliage. 

'ú621$, /., £s. oúéca, country ; 

native place. ó 


esócneaó, collect, steeds. 

é&o, 7&., jealousy. 

é&oan, 7”., forehead. 

éascóisn, /.,injustice ; wrong. 

éascónéa, unjust. 

easLa, mm. fear. 

éasmuirT, 1 n-é-, without; bee 
sides; as well as. 

éanlLaiGce, collect. birds, 

eanboll, ;., tail. 

er, w., waterfall, 

esaraó, m., waterfall. 

esraoncor, disagreement. 

earba, lack ; need. 

esTcC21ioeof, 7., enmity. 

esTs521nsvóe, u.7., Cursing. 

esarnam, 7gg., want. 1 n-e AR; 
missing Írom. 

érioeaó, 7. and f., armour. 1 n-é, 
eguipped. sáile 

éisean, force. 317 é, “om, it 18 
necessary Íor me; AR é181n, 
hard!y. 

éisin, some; certain. 

éilisim, I claim... 

éilíom, gw., claim [an, on]. 

éinlLeaó, ?,., commotion. 

éiéeac, ?w., falsehood.. 

eiceacAf; refusal. 

ell conoailbe. See Notes, . 

eóLur, knowledge: e. An; skill 
in. 
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£4, An T., altogether. 

feo, length. an f., whilst. [This 
word seems to be in origin & 
of rao, though now used inde- 
pendently, as c4o é An fA1o 
Aimfine, and in the dual, 'óá 
far]. . 

TÁ16, a, sage. 

Táil, n'L gpíor T. ná nún asam 
&in, [ have not the slightest 
knowledge ofit. Fáil, may be 
- T45á141, 

£214n; 379mberat. sg. 2, watch. 

T215nhe, v.n., watching. 

TéinrínE, wide; ample. 

Tfáirstm, I tighten ; press. 

T4n, $/ eb. gou, gen., along. 

TÁnató, a slope; a. fall of ground. 

T4nn, weak. 

raoban, m., edge; blade. 

T250186, /., sea. ! 

TéaCaine, 3” 2?hvase cumm 
féacainc (—o'f) ar; 1 compel. 

réarca, feast. 

Fe1o1h, knew. 

rérosn, b'f, perhaps. 

reróm, ?m., force; strain. 4 $r., 
in force. : : 

réinníó, 3m., soldier. 

reiéeath, v.7., waiting. 

' feóóaim, I wither. 

reóil, f., gs. -óla, flesh. 
arnerscán Há 

á achan, “br U.n., enguiring. 

fíon$Al, f., fratricide. 

fíonna. hair. 

rirán, ?., mannikin. 

FiéCceall, f., g. -óilLe, chess. 

Tlai, f., a. chief. 

. rfláinreac, plentiful, 

. T0€218, 16r; beside; with. 

T69; 7., sod ; ground. 

Tósnoim, I proclaim ; challenge. 

To16ne, f., patience. : 

folac, n., concealment. 

roláin, ní fr. om, it is necese 
sary for me; 1 must. 

fonntman, cheerful; willing. 

roPLAaimaT; 7”., Swa.y ; rule. 

Fo“; O; nf; envy. 


f9T416eaot, f., pasturage ; grasre 
ing. 

fein, m., noise. 

rnancaó; a rat' 
Tn2nc46]. 

rmíoóÁlLam, attendance. 

TuUA40A7; 7., DUurpose. 

Tu4o4Anaó, enthusiastic. 

Tu2109, An T-s all over ; through: 
out. i 

£u10—FUA10. “. 

ruilceac; bloody. 

ruinneaú, ., sSwiftness; vehem- 
ence. 

ruim; /.; form. 

Tul1ags, v.n., suffering; enduring. 


[/??om lÁuó 


S4b64a4m, I take ; go. 

S21le, prowess. 

sÁine, . and. f., a laugh. 

sÁinróe, v.7., laughing. 

S21T5e, 7m., valour. ! 

S6U, f., valour. An $alaió 
&eoinFfif, in single combat, 

onn, scarce. . 

seol, m., Kinship; 
inity. 

seoLca, Kinsfolk. 

STC, clever. 

seú, spear ; lance. 

seall, man $. an, about; on 
account of. s. Lear, almost. 

seancn2aise, merry music. 

séilLltm, I yield. 

sSeincleacvua, 4adg., pagan. 

$LA4cAim, I take; receive. 

bleacat!óeacc, /., exercises; 
gymnastics. ' 

bLúin, /., knee. 

gnáí, custom ; customary. 

bnáC-Cothainle,  f., ordinary 
council. 

goile, ?., appetite; stomach. 

so1n, /f., 4 wound. 

sol, v.n., weeping ; a wail. 

soLcnaise, plaintive music. 

she2nsca, polished ; splendid. 

sre4aoaó éusóc! Confound you |! 


consangu- 


1anneóc, /., attempt. 
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14h501, 7.8., asking; attempt- 
ing. 

Shuigh m., remains; efíect. 

14T4€vC4, strange ; íoreign. 

irneann, 3w., hell. 

14múó:isim, I go; depart. 

4nóinn, /., brain. 

1neao, 7., Dlace. 

snníon, U.7., gra2ring 

1o'óna4, battle lines. 

sompáÁil, v.y., turning. 

1ompuisim, 1 turn. 

1onéAr; 7w., hope. 

14ontmhuin, dear ; beloved. 

sonnanba, .,expulsion; banish- 
ment. AR 1., in exile. 

fonc2o015, f., trust [Af, in]. 

10TE20, /., the back oí the 
knee-joint. 

1ú1l, cuimim 3 n-1.oo—. I maké 
known to—. 


Láihreáil, v.y., handling,. 

láiéneac, present; at once. 
1. bonn, immediately. 

Látmac, shooting ; casting. 

lán, m., ground. an 1.; pros- 
trate 


larmuio, outside. 

lLarcoin, on the east. 

lLarcuo1ó, on the north. 

leaca, f., ds. -atn, cheek, 

leasaim, I knock down. 

leasaim, I melt; dissolve. 

leanaim, I follow; continue; 
remain. . 

léarao, vu.n., beating. 

leaé-, adj. bvef., halt. 

lesacaim, I spread. 

leac-Ceann, ?.,side of the head. 

léimin, I leap. 

léimv, v7.8., jumping. 

Léan; so L., entirely. 

lei, ré L., apart ; especial. o fin 
1 leié, ever since. 

leicéro, f., something similar. 
& UV. oe-, such—; such a—. 
& 1. eile 'oe-, another such—. 

leogaim, Ilet; allow. 11, omm, 
I pretend. 
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uann, time; period Ue LU. at. 
the time of; while. 

Uiás aim, I shout. 

loinseasr, /., ships. 

lómaim, Í make bare, 

lóomna, m., fleece. 

lón, ?m., provisions ; food. 

luarsaó, v.n, swaying. 

lúb, ioop. 1. an Uán, a dropped 
stitch; a gap. 

lLábaim, I bend. 

l1uc, f., nb. Vúcais, a mouse. 

lucvc, people. L. paine, watchers. 

tab; less. Used as comb. of 

e5b. : i 

láineac, m. and f., a suit of 

mail. 


Lác-clear; m., athletics. 


mAcaine, ?., Plain ; pasture. 

maccunaih, ?w., meditation. 

mAE46, v.n., jeering [Fpé, at]; 
mockery. 

14011, f., wealth. 

manc, ?., beef. 

mea4b44[v f., mind ; memory. 

mea$óainc —(meAóaCcain); f., 
weight. y 

meA/(L1aó, v.w., beguiling ; coaxe 
ing. 

meah guick; lively. 

métro, amount. 

meif se, /., intoxication. 

má-Ááó, w., misíortune. 

m1AnTuísc, u.., gasping (méan- 
T2'640€). 

m10T, f., 4s. méir; dish. 

m1lLÍeán, gw., blame. 

millim, I ruin. 

má-mirneaó; w., dismay. 

m1060nn460; U.7., f., nodding witb 
sleep ; dosing. 

mionn, 7”., Crown. 

m10T541T; /f., hatred; 
ment. 

mí-nh4ó, 7w., lucklessness. 

miroe, an m. leas? do you 
mind? ná m. 'óuirv, you may. 
ná m., it is no harm. 

mirneaAó, yw., energy. 


resent: 


— w 
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mo, many (1om'ó4). 

món-óméeAll, adu. and bveb., 
around [govs. gen. save when 
followed by prep.] 

ig to Iperceive; feel.] 

muc; /., pig. 

muineÁl, ?., neck. 

muince4nóa, friendly. 


naonban, 7w., nine persons. 

neóin, an n., indeed ; “ sure.” 

neathná, nothing. cuifm An n. 
I do away with. 

neanc, ?”., strength. 

nór, “., habit ; custom. 

nu4óc, /., news. 


Ócáte, f. occasion. 
oine40o, amount. o. 
much as. 
oileamaine, v.g.,, nourishing; 
rearing. AR o. 45, being íost- 
ered by ; in íosterage with. 
oilm, I nurse; rear. 
OLLmaióear; ?7., wealth. 
oLLmúcÁn, ., preparation. 
olLmusaó, vu.”., preparing. 
ologón, 3m., lament. 
órvo, ., sledge hammer, 
oT521Lc, vu.8., opening. 
oTn&ó, 7n., a sigh. 
ornuíol, v.s., sighing(orn&ós 01). 
oéanLuise, sick bed. 


4BuT; as 


pDÁ:inc, f., field. 

pé, whatever ; whoever. 

pe-sra; person. 

pléró, trying ; pleading, 

pléiriún, pleasure. 

plún, flower; pick. 

po1b4lvóe, public. 

Po1b1lróeacc, the public, 

pníocaim, 1 pinch. ' 

pTmúnra, 7., prince. 

T?ú14nn, an amount ; much [only 
in neg. sentences]. 

púnc, jeopardy. 


f6b4ainneac, open-handed, 
róFÚL 4, rumours. 


n46; m., prosperity. 

né, space oí time; 
before ; beíorehand, 

ne2€u214b (42. of fao6v), 1 n.; on 
the point o£ ; .almost. 

neathan, stout. 

né:'ó, easy ; gentle. 

né:róceaó, freeing. 

néin, 'oo 8.; according to. 

Tn, 77., SS: ; 

Tm$near, ., delay. 

beihéár fóra m., royal house- 
hold ; -palace. 

finn, point ; spear-head. 

fwocv, 1 n.; in the shape of; on 
the point of. 

066; very. 

fio1the, noim3T; 270907. b”eb., be- 
fore him orit. . 

mán, secret; counsel ; intention 

núrsaó, v.8., smiting. 


noim né, 


”. SÁ óaim, 1 thrust. 


T24$4rT; m., a kind ; sort. 

T4196neor, ?”., wealth. 

TÁ1the, f., guietness. 

Táth, peaceful. 

TAh A, €eclibsing, ere; before. 
(ran an. asbiraiing, before the 
Past tense). 

ránu$sa'ó, ?w., violence ; insult. 

TÁTTC24; satisfied. 

T472L4181m, I trample. 

Te2C€21nu, v.w., avoiding. , 

Te2€2T; beyond; in comparison 
with. 


T4; ?., treasure ; present. 

Té2n, ?w., good furtune. 

Treanr, chance. 

Te4annó6, 7w., toal. í 

re2nnaó; w., a stretch, as $n 
yawning. - 

réroim, I blow. 

Te1lb, /., possession. 

Teinnim, Í play (music). . 

Teinnc, v.7., playing ; sounding 

reómna, w. a room. 

Ts241T21m, Í scatter. 

TEAmAL, “m., 'a cloud. 

T4naim, 1 separate [Lle, írom]. 
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T5éoL, story; affair. 

TSeAh€2Ah, 1 burst. TY. 2 
$áinróe, 1 laugh loudiy. 

Tséró, v.7., vomiting. 

rseinním, Í fly ; leap. 

rseón, /., íright. 

rsmóraim, I destroy. 

TSPu824L, m., throat... 

TSuAb406, 7.7., sweepin£. 


T14, longer; further. €07. Of. 


Tn. Iong [cf. mó and món|. 
TíÓe. 4a4j., fairy. FiSÚ 
Tíleasó, v.g., dropping; dripping. 
Tinim, I stretch. 


TÍolnaisim ó, I am descended 


from. 
ríóócáin, f., peace. : 
T1u521, v.w., going ; proceeding. 
55 T., £Oing8 on. 
Tleas, f., db. -Sna45b, spear. 
Tleamnusr: “ slip. 
Tlase, f., wa., , road. 
Tlinn rleise, the flat part oí a 
spear. uch 
Tlooóv, m., race ; family. 
Tlosaó, u.w., swallowing. 
Tlós2o, m., hosting; a came 


paign. 

rlóisce, 7. of 

TÍu48, 7. and f., an army. 

. fmvroineAóuv, /., tittering. 

Tmion, 7,., marrow. 

Tmúrac, y&., the soft, spongy 
interior of a, bone; the inner 
. marrow. 

ThA4520, 7mn., a catch o£t the 
breath. 

Tn2p; a catch ; snap. 

Toc4417: settled; guiet. 

Tocnuisim, I settle. ; 

Toéna1oe, forces ; multitude. 
[Compd. of so-Fcaraid]. TAe 
phvase, may T.; th4ch occwys 
1n the old text, bossibly means 
strategy. -Síoses (Reuwe Celii- 
gwe, Xili., b. 4509) swggested 
act of friendship. O'Gvady's 
vendeving (Silua Gadelica, 3i.; 
p. 359) ss “act ot generalship.” 

rochuisim, 1 settle; arrange. 


To1Léin, distinct. 

To1UTe, /., brilliance. 'oo f, your 
Lordship ; your Majesty. 

TPíoiúoÁán [Ai, v.?., abusing. 

TfLeaóacar, w., dependence. 

TPiWocaó, 7.7., rousing; incite 
ing. 

TPneasaim, I stir up. 

Tnonn, /., a. snore. 

TI10n, 2. “nua, a, bridle,. 

Troirim, 1 reach. 

TCÁcaÍ, stacks. 

TT20n4ó, v.g., flinching. 

Tco'o-fiacol, f., a long tooth; a. 
fang. (Also rcuo-£f., rcan-£). 

rcnó, cuiwm Tr. An, Í interfere 
with. ; 

Tuaim ne/r, 7., ease. 

TuancnaAad$e, restful music. 

Tu2n66, trifling ; petty. 

Tuaú4ó, u.f., trembling. 

rúsna, w., sport. 

Tú!óeacán, 7., a. seat. 

Tuilbnear, w., good humour. 

Tuim, /., regard; heed. cuinm 

1, Ípay heed to. - 
TuLc, “., merriment. 


Uaca&, um An 'u,, by the time 
that—. ; . 

c2s2A1úe, come. 

co15614$, do. of caball, sling. 

cA1nb6e, ?m., usefulness. 

CAiiaT, 27onom. 4bveb., past, 
beyond him or it. 

cAirbeónaim, I show. 

caiénim [Le], I please (uaicnim), 

cAmA[l, m.,a space. . 

ceob, ., side. 1 'ou,s about; 
regarding. 

u402216, guick. 

cAn, past; by; beyond. 

cAnhóinE1m, ?”., I draw; pull. 

cóT$, report ; tale. 

cé, an cé, the person who—. 

cesaócAihe, ?w., messenger, 

céanam onc, come along. 

ceangbuisim [Le], I meet. 

ceAannua, 1 0v., together with; 
as well as. 
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cearcuiim, I am lacking. 
cearcuiseann —uAim, I want 

ceiceaó, v.,., running away, 

ceinn, sore. 

ueipeonn ré omm, [I fail to doit. 

ui$eAT, w., housekeeping. fen 
“u1$1T, steward. 

cimóéeAll, around; about. 1 
n-& é, around him o/y it. 

u1ompán, 7w., a. lyre. 

cionóncuoóv, f., tyranny. 

cíonóa, 2. oí cán, land; country. 

cu1u$, thick ; dense. 

cógpóilc, v.., raisihg; taking. 

cósaim, Í raise ; take. 

cósainc — rÓgóilc. 

coilisim, I consent. 

co1lceanaAós willing. 

cóif,, f., Pursuit. An ó,,in pur- 
suit of. 

cóinneaAó, f., thunder. 

cOo1iT6; cO”j., because of; on 
account of, 

cothairce; measured. 

conn, /., wave ; surface; u-, -&n- 
bosao, a. guaking bog. 

con, ?., Íruit; result. 

uonmaTs refusal oí food through 
sulkiness. 

cornuisim, [an], I begin. 

cnáé, w., the space of a day; a 
time. : 

cneabcaf? 7., race ; clan. 

cuÍneArna, 77€b. £0U. gen., acrOSS. 

cnéié, weak. 


cneó, direction. 1 'ov; I. to- 


wards; 2. so that. vneó 
baill, direction. 
u1WALÚ, v.,., proceeding. A8£ u. 


An; to. 
cTia6, w., chief. 


tfúo, /7owom. bveb., througb 
him or it. 

crHoT$Án;, w., Íurniture. 

cnoroim, I fight. 

vnomaióe (cnomóA), heavy. 

cnú:s, cause. 

cuA2iwm, /f., opinion. buitLe ré 
é.s; arandom shot ; a guess. 

CuAIMTE, /f., account [an, of]. 
Cuimm c-an, [ ask iníorma- 
tion from. 

cuAnATEAÚ, ?w., wages. 

cuUAnSA1nc, 7.7., hammering. 

cuilleaóo, W., increase ; addit- 
ion; & é. any more, tv. 
call, more horses. 

cuillLeam, ;.y. deserving; merit. 

cuiLlLim, I earn. 

cuinTe; /., weariness; Íatigue. 

cúir, an ov., at first. 

cuirsinc, v.7., understanding. 

cuicim, Í íall. 

cuicim, 1.7., falling. 

cuLs, couch (colg). 

uun, stift. 


UAil, /., a heap. 
roars of laughter. 

th, f., a cave. 

u218, time ; occasion. 

ueineannsea, sometimes. 

uALa4, 21. of uslac, m., a load. 

u4aC6bórac, astonishing ; wondei- 
ful. 

ucvc, m., bosom. 

uile, all. an uile [aspirating], 
every. 

uime, /7onom. bveb., about, - 
around him or it. 

um, by; at; for. 

un€an, ., a cast ; throw 

uT 2; easier. 
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PERSONAL NAMES 


(The numbers refer to pages.) 


A4lill, s4, husband of Méibh, the beroine of the Táin Bó 
Cuailnge. 

Ailill, ÓLom, rt, etc., son of the Eoghan Mór or E. Taidhleach, also 
called Mugh Nuadhad, with whom Conn divided Ireland 
into the two parts afterwards called respectively, 
Leath Cuinn and L. Mogha óÓLum or &ulom is said to 
mean “ bare-ear,” a name given to him because Áine the 
fairy cut off his ear on that November pight. See Cóirv 
Anmann, 58 4s (Ivische Texte 111.). “Another íorm of the 
name, however, is “moshaulum,” Cf. the place-name, 

y “ Áine aulum,' Topographical Poems, p. 118. 

Áine, 3, 4. 

ómainóein, 54, son of Eccet Salach and father of Conall Cearnach; 
a character in the Cú Chulainn Saga. 

Anc mac Cuinn (Anc &oinfean), 4. etc. son oí Conn Céad- 
chathach, became King of Ireland in A.p. Tr66. . 

baLon, 53, - character in ancient Irish mythology. See F.M.I. 


c 28. 

bia haonad 50, 55, 59, This personage is not identified in 
the old tale published bv Stokes and O'Grady. In F.M. 
and Cóiy Anmann, $ 22o (Ivische Texte III.) he is called 
“ri Bretan,” “' Kine of the Britons.'” 

bron, 62, Brian Bóroimhe, who wrested the Kingship of Ireland 
Írom Maolsheachlainn Mac Domhnaill in Iooa, and was 
slain at the Battle of Clontarf in Ior4. After his death 
Maolsheachlainn resumed the sovranty. 

CAT, I, ”-Conmaxc Cof. i 

C124n mac A1LeAllaA, I. 

Conall Ceannac, 49, 54 ; a. warrior in the Cú Chulainn saga. 

Concuban fí ulaó, 4o, 63, Conchobhar mac Nessa, a principal 
character in the Cú Chulainn sa ga. 

Conn Céao-CaGac, 27, “fighter of a hundred battles', King of 
Ireland, A.p. I23-1I57. 

Conb Caoc, 59. 

Conmac mac ó1LeAlLa, or Conmac Car, 68. 

Corbmac mac Ainc, 62, etc., King of Ireland, A.p. 227-266. 

Cú Culainn, 49, “Culann's Hound,' the hero of the Táin Bó 
Cuaainge. 

Oo'oéana, 18, 24, etc., Lughaidh Mac Con's jester. We are told in 
some accounts, that besides being a jester he was a soldier. 
Other forms of bis name are Danera, Darera. e See Annals 
of Tigernach, Keuwe Celtigwe xvii. p. Io. 

eó$abal, 3, son of Daurghabhal, 'yew-branch, son of oak-branch, 
king of the fairy-íolk of Cnoc Áine. 
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gótan món mac A4leaAlLa, r, etc. 

Fearn TÍ, 8, etc.,otherwise Yeaihl1,son of Eoghabhal. Ina metrical 
version of the legend, ascribed to Cormac mac Cuillennáin, 
he revenges himselt upon Ailill for his father's death and 
the insult to his sister, by fashioning a magical yew-tree, 
which is íound by Mac Con, Cian and Eoghan. Mac Con 
demands “the withered and the fresh oí it,” Cian “ the 
straight part and the bent,'” Eoghan “ the part under 
the earth and the part above ground ”; that is, each 
of them wishes to appropriate the whole tree íor him- 
self. “They appeal to Ailill, and he, as in the present wer- 
sion, decides in favour of Eoghan. (Book of Leinstiey, 


. 274). ' 

Bhrí 63, King of Ulaidh ; a character in the Cít Chulainn saga. 
The legend is that Ness, mother of Conchobhar, wedded 
Fearghus on condition that he allowed her son to enjoy 
the Kingship of Ulaidh for one year, so that his sons might 
be called the sons of a, King. At the end of the year, 
however, Conchobhar and his mother had gained the 
good-will of the people to such a. degree that they refused 
to allow Fearghus to re-assume the Kkingship. 

-nnAéesar mac Comáin, 2, 69, a poet or sage (éisear) of Lein- 
ster.He is said to have been slain by Fionn O Baoisgni (FE. 
mac Cumhaill) in vengeance íor Lughaidh Mac Con's 
death, see Meyer's Fanaighecht, p. 38. 

Lusaró Lása, Io, etc., son of Mugh Nuadhad, otherwise called 
Eoghan Mór, and brother of Ailill Olom ; Lughaidh Mac 
Con's tutor, or íoster-father. 

tusa mac Con, ass, the accounts of his ancestry 
vary; most oí them state that he was a son of 
Sadhbh. His father is. in some places called 
Maicniadh, in others Lughaidh Láighdhe, ancestor 
of the Corco Laoighdhe or C. Luighdhe, who seems again 
to be confused with, or identical with, Lughaidh Lágha. 
See Keat II., p. 270, Acallam na Senóvach, Iyische Texte 
IV., Iraío. The Miscellany of the Celtic Society, 1849, 
Meyer's Fianaighecht, p. 28, seg., and the editions of 
Caihl Muige Mucyime referred to in the Introduction. 

maol SeaélLainn, 62-3, King of Ireland, o8o-roois and rors5-ro2a2. 
See ban. 

méib imeaób), 54, Oueen of Connacht, the heroine of the 
Táin Bó Cuailnge, see Keating II. pp. I86-8. 

THA0& A1hSe4'oLám, 53, N. Silverhand, a character in the Irish 
mvythological cycle, see Keating, I., pe: 204, 21I8-22o. 

seób, sr, etc., daughter of Conn Céad-chathach. :- . 


NAMES OF PLACES AND TIRIBES 


Aba mós, a2, The Blackwater in Munster. 

Áine Claac, :I, see Cnoc Áine. ! 

&Llba, gen. -an, dat. -Ain ; 26, etc., Scotland, 

Albanais, 29, etc., the people of Alba, i 

ó&ó Cliaú 4 sChic Ós mÓeóna, 61, now Clarinbridge. 

&Có Luain, 53, Athlone. ' 

beanba, 22, the Barrow. 

bneacain, 46, etc., Britain. 

bnus níob, I, etc., Bruree, in Co. Limerick. 

Canheis n& Siúine, 22, Carrick-on-Suir. 

Ceann Abnao, 23, a hill in Co. Limerick, identified by O'Donovan 
as part of the mountain of Sliabh Riach, to the south of 
. Kilmallock, on the borders ot Limerick and Cork. See 
F.M. A.p. 186. Another and apparently older form of the 
name is C. Fheabhrad, from a, chieftain called Feabhra. 
See T7 Ae Metvical Dindsenchus, ii (R.1I.A. Todd Lect. X.), 
bpas i; 

Cionaóc, I, 

Cnoc óine, I, IRnockany, Co. Limerick. : 

Connacca, 4,23,Connaught. Originally the name of a tribe, the 
gcn. Connacht being really gen. pl. : 

Concee Colnc2aise, 22, Co. Cork. : 

Concae n& SA1iLLme, 53, Co. Galway. 

Coic& baoifsne, 23, a territory in Co. Clare. 

Conc& Ouibne, 23, Corcaguiny in Kerry. 

Coica Laoisfióe, I, 22, the territory of the Ui Eidirsceóil. (tae 
O'Driscol!s). It included the present baronies of Carbery, 
Beare and Bantry. 

Ciúoc Os mbeósna, 6r, a district to the north of the barony of 
Kiltartan, Co. Galway. 

Cúise Laisean, 2, si, The province of Leinster. 

Cúis” tILaó, ;o, The province of Ulster. uLaó is gen. pl., seo 
Connacvua. 

'Uáinine, 22, Conca Laoitúe, 

1UáL sC€4a4r, 1, The ' Dalcassians.' 

Uéire, 22, The Decies, Co. Waterford. 

€eacóhuim, 53, Aughrim. 

eósanacc, an, the Eoshanacht of Munscrt. 

Fin bolr, 53, the third people that colonised Ireland after the 
Tlood. according to the legendary history. See Keatins 
ib 188, 

steannówáil 22, Glanworth. Co. Cork. 

SLeann eaCal'Laise, Io, the Glen of Aherlow, Tipperary, 

Bleannua n& gCumanec, 22, the Comcragh Glens in Wate;íord. 
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mas Teimin [or Feimiín], 22, a plain extending between Cashel 
and Clonmel (Hogan). See Keating, L., p. 218. 

mas mucmihe, 53. ; 

mas Cuinea4ó, 53. 

má I, The Maigue, Co. Limerick, 

maimprein éan muise, 22, Fermoy. 

mtróe, 51, Meath. 

muma, gen. -An, dat. -ain, Munster. i 

Tonc Ríos, 50, a placein Cantire. Cf. Kev;. Celt. XXVI,,p. Io. 

SaecT21n, gen. -an, 45, the Saxons, not the English. Note that in 
this story three races are distinguished, the Albanachs, 
or Scotch Gaels, the Britons, and the Saxons. 

Sionainn, gen. -e, 23, the Shannon. 

81:45 Sua (S. Cu), 22, Knockmeledown in the parish of Seskinan, 
between Clonmel and Dungarvan. . 

Slé:ibce na n$Ailce, to, the Galtee Mountains, Tipperary. 

Sl4ía5 na muc, Io, Slieve Muc, Tipperary. 

CeamaAin, 62, gen. -thnéc, dat. -thneiís, Tara, in Meath. The 
arcient capital of Ireland. 

Cuaóthuúiha, Thomond, or North Munster. 

Cuacha 'Oé 'Danonn, 33: the £íourth race that colonised Ireland 
after the Flood. They defeated the Fomorians in the 
Battle of Moytura, North, and the Firbolg in the 
Battle of Moytura South. See Keating, L1., p. 218. 

cunLaée 2inc, 6I, “ Art's Swamp, a marsh between Cell Cornan 
ard Magnoel, Co. Galway. 


t1214m Cnucha, 53, The cave of Rathcroghan, near Castlcrea, 
Co. Roscommon. : 

ón Uillén crécenn, Stokes takes this as an t-ell-én, and gives 
the rendering ' monstrous bird.” wev. Ceilí. XIII., p. 4495. 
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